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Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction à l'utilisateur de la robinetterie!

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!

1 2
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Anwendungsbereich

Die GROHE Blue® Mg 2+ Filterkartusche reduziert die 
Gesamthärte und filtert Schwermetalle wie Blei und Kupfer. 
Zudem werden Calcium- gegen Magnesiumionen ausge-
tauscht und das Trinkwasser noch zusätzlich mit Magnesium 
angereichert. Die Magnesiumanreicherung ist abhängig von 
der Wasserhärte des Wasser.

Neben Trübungen und organischen Verunreinigungen werden 
auch geruchs- und geschmacksstörende Inhaltsstoffe (Chlor) 
reduziert. Weiterhin hält das Filtermaterial Partikel wie Sand 
und Schwebstoffe zurück.

Das Wasserfiltrat ist gemäß EN 1717 in die Kategorie 2 
eingestuft.

Sicherheitsinformationen

• Der Betrieb des Filtersystems  ist ausschließlich mit 
Kaltwasser in Lebensmittelqualität zulässig.

• Der Filterkopf ist mit einem Rückflussverhinderer gemäß 
DIN EN 13959 ausgerüstet.

• Das Filtersystem muss am Einbauort vor mechanischen 
Beschädigungen sowie vor Hitze und direkter Sonnenein-
strahlung geschützt werden. 
Nicht in der Nähe von Hitzequellen oder offenem Feuer 
montieren.

• Nach Lagerung und Transport unter 0 °C muss eine Ersatz-
Filterkartusche bei geöffneter Originalverpackung mindes-
tens 24 Stunden vor Inbetriebnahme bei Umgebungstem-
peraturen von 4 – 40 °C lagern.

• Die maximale Haltbarkeit einer Ersatz-Filterkartusche im 
ungeöffneten Zustand beträgt 2 Jahre.

• Der Filterkopf muss nach Ablauf von 5 Jahren ausgetauscht 
werden. 

• Bei einer Aufforderung zum Abkochen von Leitungswasser 
von offizieller Stelle, z. B. dem Wasserversorger, muss das 
Filtersystem außer Betrieb genommen werden. Nach Ende 
der Abkochaufforderung muss die Filterkartusche getauscht 
werden.

• Es wird grundsätzlich empfohlen, Leitungswasser für 
bestimmte Personengruppen (z. B. immungeschwächte 
Menschen, Babys) abzukochen. Dies gilt auch für gefiltertes 
Wasser.

• Gefiltertes Wasser ist ein Lebensmittel und muss innerhalb 
von 1 – 2 Tagen verwendet werden.

• GROHE empfiehlt das Filtersystem nicht über einen 
längeren Zeitraum außer Betrieb zu nehmen. Wenn das 
GROHE Blue®-Filtersystem 2 – 3 Tage nicht in Gebrauch 
ist, müssen mindestens 4 – 5 Liter GROHE Blue® Wasser 
ungenutzt ablaufen. Wenn das GROHE Blue® Filtersystem 
über 4 Wochen nicht in Gebrauch ist, muss die Filter- 
kartusche getauscht werden.

Technische Daten

• Betriebsdruck: 0,12 – 0,8 MPa
• Wassereingangstemperatur: 4 – 30 °C
• Umgebungstemperatur: 4 – 40 °C
• Nenndurchfluss: 180 l/h
• Druckabfall: 0,06 MPa bei 180 l/h
• Filterkapazität max. 12 Monate

Hinweis
Die angegebene Filterkapazität gilt für definierte Prüf-
bedingungen, die tatsächliche Kapazität im Betrieb kann höher 
oder niedriger sein. 

Filterkartusche in Betrieb nehmen oder wechseln

1. Armatur durch Drehung des Blue® Griffs schließen, siehe 
Klappseite I, Abb. [1].

2. Bei Austausch die verbrauchte Filterkartusche aus dem 
Filterkopf herausdrehen, siehe Abb. [2].

3. Schutzkappe abziehen.

4. Filterkartusche in den Filterkopf einschrauben. 

Filterkartusche spülen
Bei der Inbetriebnahme und beim Filterwechsel auf Sauberkeit 
und Hygiene achten.
Das Filtersystem muss nach jedem Filterwechsel gespült 
werden. 
- Blue® Griff öffnen und mindestens 4 – 5 Liter ungenutzt 

ablaufen lassen.

Filtergröße einstellen, siehe technische Produktinformation 
des Kühlers oder der Steuereinheit.
Für die Verwendung der Mg 2+ Filterkartusche muss die 
Steuereinheit des GROHE Blue® Systems auf F7 eingestellt 
werden.

Gesamthärte einstellen, siehe technische Produktinfor-
mation des Kühlers oder der Steuereinheit.
Die Gesamthärte kann beim zuständigen Wasserversorger 
erfragt werden.
Das GROHE Blue® System ist werkseitig auf den 
Standardwert für die Gesamthärte [C3 Bypass 3): 
Gesamthärte 4 – 25 °GH] eingestellt. Bei Abweichungen 
muss die Gesamthärteeinstellung angepasst werden.

Filterkapazität zurücksetzen, siehe technische Produkt-
information des Kühlers oder der Steuereinheit.  

Das GROHE Blue® System muss nach dem Filterwechsel 
zurückgesetzt werden.

Bei Problemen an einen Fachinstallateur wenden oder per 
E-Mail die Service Hotline des Hauses GROHE unter 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com kontaktieren.

Umwelt und Recycling

Verbrauchte Filterkartuschen können gefahrlos über den 
Restmüll entsorgt werden.
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Application

The GROHE Blue® Mg 2+ filter cartridge reduces total 
hardness and filters out heavy metals such as lead and 
copper. Furthermore calcium ions would be changed against 
magnesium ions and additionally drinking water will be 
enriched with magnesium. The magnesium enrichment 
depends on the water hardness of the water.

Moreover, clouding and organic contamination, as well as 
substances which impair odour and taste (chlorine), are 
reduced. Furthermore, the filter material captures particles 
such as sand and suspended solids.

The water filtrate is classified as Category 2 according 
to EN 1717.

Safety notes

• The filter system may only be operated with cold water of 
foodstuff grade.

• The filter head is equipped with a non-return valve according 
to EN 13959.

• At the installation location, the filter system must be 
protected against mechanical damage, heat and direct 
sunlight. 
Do not install near heat sources or an open fire.

• Following storage and transport at temperatures below 0 °C, 
a replacement filter cartridge must be stored in its opened 
original packaging at ambient temperatures of 4 – 40 °C for 
at least 24 hours before use.

• The maximum shelf life of a replacement filter cartridge in its 
unopened packaging is 2 years.

• The filter head must be replaced after 5 years.

• The filter system must be put out of service if an official 
boilwater notice is issued, e.g. by the water supplier. The 
filter cartridge must be changed once the boil-water notice 
is lifted.

• It is generally recommended to boil tap water for certain 
groups of people (e.g. immuno-compromised people, 
babies). This also applies to filtered water.

• Filtered water is a foodstuff and must be used 
within 1 – 2 days.

• GROHE recommends not leaving the filter system out of 
service for extended periods of time. If the GROHE Blue® 
filter system is not used for 2 – 3 days, at least 4 – 5 litres 
of GROHE Blue® water must be drawn off and discarded. 
If the GROHE Blue® filter system is not used for more 
than 4 weeks the filter cartridge must be changed.

Technical data

• Operating pressure: 0.12 – 0.8 MPa
• Water temperature at the inlet: 4 – 30 °C
• Ambient temperature: 4 – 40 °C
• Nominal flow rate: 180 l/h
• Pressure drop: 0.06 MPa at 180 l/h
• Filter capacity at least 12 months

Note
The filter capacity is specified for defined test conditions, the 
actual capacity in operation may be higher or lower. 

Installing or changing the filter cartridge

1. Close the fitting by turning the Blue® handle, see fold-out 
page I, Fig. [1].

2. Screw the used filter cartridge out of the filter head 
downwards, see Fig. [2].

3. Remove the protective cover.

4. Insert the new filter cartridge vertically into the filter head. 

Flushing the filter cartridge
During commissioning and when changing the filter, 
cleanliness and hygiene must be observed!
The filter system must be flushed each time the filter is 
changed.
- Open Blue® handle and draw off and discard at 

least 4 – 5 litres of water.

Setting the filter size, see technical product information for 
the cooler or the control unit.
For use of the Mg 2+ filter cartridge, the control unit of the 
GROHE Blue® system must be set to F7.

Setting the total hardness, see technical product information 
for the cooler or the control unit.
The relevant water supplier can provide information on the 
total hardness.
The GROHE Blue® system is set to the standard value for 
total hardness [C3 (bypass 3) at the factory: 
total hardness 4 – 25°GH]. The total hardness must be 
adjusted in the case of deviations.

Resetting the filter capacity, see technical product 
information for the cooler or the control unit.

The GROHE Blue® system must be reset after the filter has 
been changed.

In the event of problems please consult a specialist installer or 
the GROHE Service Hotline via email under 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Environment and recycling
Used filter cartridges can be disposed of hazard-free in 
domestic waste.
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Domaine d’application

La cartouche de filtre GROHE Blue® Mg 2+ réduit la dureté de 
l’eau totale et filtre les métaux lourds comme le plomb et le 
cuivre. Des ions calcium et magnésium sont en outre 
échangés et l'eau potable est enrichie en magnésium. 
L'enrichissement en magnésium dépend de la dureté de l'eau.

Outre les troubles dans l’eau et les impuretés organiques, elle 
réduit également les substances nuisibles au goût et à l’odeur 
(chlore). Le matériau filtrant retient en outre les particules 
telles que le sable et les matières en suspension. 

Le filtrat d’eau est classé dans la catégorie 2 conformément 
à la norme EN 1717.

Consignes de sécurité

• Le fonctionnement du système de filtre est autorisé 
exclusivement avec de l’eau froide de qualité alimentaire.

• La tête de filtre est équipée d’un clapet anti-retour conforme 
à la norme EN 13959.

• À son emplacement de montage, le système de filtre doit 
être protégé de tout dommage mécanique, de la chaleur 
et du rayonnement direct du soleil. 
Ne pas le monter à proximité de sources de chaleur ou 
de flammes nues.

• Après stockage et transport à une température inférieure 
à 0 °C, une cartouche de filtre de rechange dont 
l’emballage d’origine est ouvert doit être entreposée à des
températures ambiantes situées entre 4 – 40 °C pendant au 
moins 24 heures avant d'être mise en service.

• La durée maximale de conservation d’une cartouche de filtre 
de rechange non ouverte est de 2 ans.

• La tête de filtre doit être remplacée au bout de 5 ans. 

• En cas d’appel par un organisme officiel, par ex. la 
compagnie des eaux, à faire bouillir l’eau du robinet, vous 
devrez mettre le système de filtre hors service. À la fin de 
cette mesure, la cartouche de filtre doit être remplacée.

• Il est en principe recommandé de faire bouillir l’eau 
pour certains groupes de personnes (par ex. personnes 
immunodéprimées, bébés). Cela s’applique aussi à l’eau
filtrée.

• L’eau filtrée est une denrée alimentaire et doit être 
consommée dans un délai de 1 – 2 jours.

• GROHE recommande de ne pas mettre le système de 
filtre hors service pendant une période prolongée. Si le 
système de filtre GROHE Blue® n’est pas utilisé 
pendant 2 – 3 jours, vous devez laisser s’écouler au 
moins 4 – 5 litres d’eau GROHE Blue® sans l’utiliser. Si le 
système de filtre GROHE Blue® n’est pas utilisé 
pendant 4 semaines, la cartouche de filtre doit être 
remplacée.

Caractéristiques techniques

• Pression de service : 0,12 – 0,8 MPa

• Température à l’arrivée d’eau chaude : 4 – 30 °C

• Température ambiante : 4 – 40 °C

• Débit nominal : 180 l/h

• Chute de pression : 0,06 MPa à 180 l/h

• Capacité du filtre 12 mois max. 

Remarque
La capacité de filtrage indiquée s'applique à des conditions 
de contrôle définies, la capacité réelle en fonctionnement 
peut être supérieure ou inférieure. 

Mettre en service ou remplacer la cartouche 
de filtre

1. Fermer la robinetterie en tournant le croisillon, voir volet I, 
fig. [1].

2. Lors du remplacement, dévisser la cartouche de filtre 
usagée de la tête de filtre, voir fig. [2].

3. Retirer le capuchon de protection.

4. Visser la cartouche du filtre dans la tête de filtre. 

Rincer la cartouche de filtre
Lors de la mise en service et du changement de filtre,il est
important de veiller à la propreté et à l'hygiène.
Le système de filtre doit être rincé après chaque 
remplacement du filtre. 
-  Ouvrir le croisillon ou le levier et laisser s’écouler au 

moins 4 – 5 litres d’eau sans l’utiliser.

Réglage de la taille de filtre, voir l'information technique 
sur le produit du refroidisseur ou de l'unité de commande.
Pour utiliser la cartouche de filtre Mg 2+, l’unité de commande 
du système GROHE Blue® doit être réglée sur F7.

Réglage de la dureté de l’eau totale, voir l'information 
technique sur le produit du refroidisseur ou de l'unité de 
commande.
Vous pouvez vous renseigner sur la dureté de l’eau totale 
auprès de la compagnie des eaux compétente.
Le système GROHE Blue® est réglé en usine pour une valeur 
standard de dureté de l’eau totale [C3 (dérivation 3) : 
dureté de l’eau totale 4 – 25 °GH]. En cas de divergences, le 
réglage de la dureté de l'eau totale doit être adapté.

Réinitialisation de la capacité du filtre, voir l'information 
technique sur le produit du refroidisseur ou de l'unité 
de commande.

Le système de filtre GROHE Blue® doit être réinitialisé après 
le remplacement du filtre.

En cas de problèmes, s’adresser à un installateur spécialisé 
ou contacter l’Assistance technique GROHE par e-mail 
à l’adresse TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Respect de l’environnement et recyclage
Les cartouches de filtre usagées peuvent être jetées avec les 
ordures ménagères sans que cela ne présente de risques.
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Campo de aplicación

El cartucho del filtro GROHE Blue® Mg 2+ reduce la dureza 
general y filtra metales pesados como el plomo y el cobre. 
Además, los iones de calcio son reemplazados por iones de 
magnesio y el agua potable se enriquece también con 
magnesio. El enriquecimiento de magnesio depende de la 
dureza del agua.

Además de las turbiedades e impurezas orgánicas, también 
reduce las sustancias que aportan olores y sabores 
desagradables (cloro). Asimismo, el material filtrante retiene 
partículas como arena y sustancias en suspensión.

El agua filtrada está clasificada según EN 1717 en la 
categoría 2.

Informaciones relativas a la seguridad

• El sistema de filtro debe usarse exclusivamente con agua 
fría de calidad alimentaria.

• El cabezal del filtro dispone de una válvula antirretorno 
según EN 13959.

• El sistema de filtro debe estar protegido en el lugar de 
montaje contra daños mecánicos así como del calor y la 
radiación solar directa. 
No montar cerca de fuentes de calor ni llamas.

• Tras un almacenamiento y transporte por debajo de 0 °C, 
el cartucho del filtro de repuesto debe almacenarse con el 
embalaje original abierto durante al menos 24 horas antes 
de la puesta en servicio a unas temperaturas ambientales 
de 4 – 40 °C.

• La duración máxima de un cartucho del filtro de repuesto 
sin abrir es de 2 años.

• El cabezal del filtro debe sustituirse una vez 
transcurridos 5 años. 

• Si una entidad oficial, como el proveedor de agua, 
comunicara la necesidad de hervir el agua corriente, el 
sistema de filtro deberá ponerse fuera de servicio. Una vez 
haya finalizado el requerimiento para hacer hervir el agua 
deberá sustituirse el cartucho del filtro.

• Básicamente, es recomendable hacer hervir el agua 
corriente para determinados grupos de personas (por 
ejemplo, personas inmunodeficientes y bebés). 
Esto también es aplicable al agua filtrada.

• El agua filtrada es un alimento y por ello debe ser 
consumida en un plazo de 1 – 2 días.

• GROHE recomienda no poner fuera de funcionamiento el 
sistema de filtro durante un periodo de tiempo prolongado. 
Si el sistema de filtro GROHE Blue® no se utiliza 
durante 2 – 3 días, deben dejarse correr al 
menos 4 – 5 litros de agua GROHE Blue®. Si el sistema de 
filtro GROHE Blue® no se utiliza durante 4 semanas o más, 
debe sustituirse el cartucho del filtro.

Datos técnicos

• Presión de utilización: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura de entrada del agua: 4 – 30 °C

• Temperatura ambiental: 4 – 40 °C

• Caudal nominal: 180 l/h

• Caída de presión: 0,06 MPa con 180 l/h

• Capacidad del filtro máx. 12 meses 

Nota
La capacidad del filtro indicada es válida para condiciones 
de ensayo definidas. La capacidad real durante el 
funcionamiento puede ser mayor o menor. 

Puesta en servicio o cambio de los cartuchos 
del filtro

1. Cierre la grifería girando la empuñadura, véase la página 
desplegable I, fig. [1].

2. Para cambiar el cartucho del filtro gastado sáquelo del 
cabezal del filtro desenroscándolo, véase la fig. [2].

3. Retire la tapa protectora.

4. Introduzca el cartucho del filtro enroscándolo en el cabezal 
del filtro. 

Lavar el cartucho del filtro
Durante la puesta en servicio y el cambio de filtro debe 
proceder de forma limpia e higiénica.
El sistema de filtro debe lavarse tras cada cambio de filtro. 
-  Abra la empuñadura o la palanca y deje correr como 

mínimo entre 4 –  5 litros de agua.

Ajustar el tamaño del filtro, véase la información técnica 
de productos del enfriador o de la unidad de control.
Para utilizar el cartucho del filtro Mg 2+, la unidad de control 
del sistema GROHE Blue® debe estar ajustada en F7.

Ajustar la dureza general, véase la información técnica de 
productos del enfriador o de la unidad de control.
La dureza general puede consultarse al proveedor de agua 
responsable.
El sistema GROHE Blue® está ajustado de fábrica para ser 
utilizado con el valor estándar de dureza general 
de [C3 (bypass 3): Dureza general 4 – 25 GH] ajustada. 
Si existieran diferencias, debe adaptarse la dureza general.

Restablecer la capacidad del filtro, véase la información 
técnica de productos del enfriador o de la unidad de control.

El sistema GROHE Blue® debe resetearse tras cada cambio 
de filtro.

Si se presentan problemas, consulte a un instalador 
especializado o envíe un correo electrónico a la dirección 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com para ponerse 
en contacto con la línea de atención de servicio técnico 
de la empresa GROHE.

Medio ambiente y reciclado
Los cartuchos del filtro usados pueden desecharse sin peligro 
con la basura residual.
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Gamma di applicazioni

La cartuccia del filtro GROHE Blue® Mg 2+ riduce la durezza 
dell'acqua e filtra i metalli pesanti come piombo e rame. 
Inoltre, gli ioni di calcio vengono scambiati con gli ioni di 
magnesio e l’acqua potabile viene ulteriormente arricchita di 
magnesio. L’arricchimento con magnesio dipende dalla 
durezza dell’acqua.

Oltre agli intorbidamenti e alle impurità organiche, la cartuccia 
riduce anche i componenti che rovinano il sapore e l’odore 
(per es. il cloro). Inoltre, il materiale del filtro trattiene le 
particelle come sabbia e sostanze sospese.

Il filtrato dell'acqua è classificato nella categoria 2 
conformemente alla norma EN 1717.

Informazioni sulla sicurezza

• Il funzionamento del sistema filtrante è ammesso 
esclusivamente con acqua fredda potabile.

• La testa del filtro è dotata di un dispositivo anti-riflusso 
conforme alla norma EN 13959.

• Sul luogo di montaggio, il sistema filtrante deve essere 
protetto da danni meccanici nonché dal calore e dai raggi 
diretti del sole. 
Non montarlo nelle vicinanze di fonti di calore o di fiamme 
libere.

• Dopo un immagazzinaggio e un trasporto sotto 0 °C, 
la cartuccia del filtro di ricambio, a imballo originale aperto, 
deve essere conservata per almeno 24 ore a una 
temperatura ambiente di 4 – 40 °C prima della messa 
in esercizio.

• La durata massima di una cartuccia del filtro di ricambio 
è di 2 anni se l'imballo originale non viene aperto.

• La testa del filtro deve essere sostituita dopo 5 anni. 

• In caso di richiesta di bollitura dell'acqua del rubinetto 
da parte di autorità ufficiali, per es. l'ente locale di 
approvvigionamento acque, è necessario mettere fuori 
servizio il sistema filtrante. Al termine della bollitura 
dell’acqua è necessario sostituire la cartuccia del filtro.

• In linea di massima si raccomanda di bollire l'acqua del 
rubinetto per determinati gruppi di persone (ad es. persone 
immunodeficienti, neonati). Questo vale anche per l'acqua 
filtrata.

• L’acqua filtrata è un genere alimentare e deve essere 
utilizzata entro 1 – 2 giorni.

• GROHE consiglia di non mettere fuori esercizio il sistema 
di filtraggio per un periodo di tempo eccessivo. Se il 
sistema di filtraggio GROHE Blue® non viene utilizzato 
per 2 – 3 giorni, prima dell’utilizzo è necessario far scorrere 
almeno 4 – 5 litri di acqua filtrata con GROHE Blue®. Se il 
sistema filtrante GROHE Blue® non viene utilizzato per più 
di 4 settimane, è necessario sostituire la cartuccia del filtro.

Dati tecnici

• Pressione di esercizio: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura di entrata acqua: 4 – 30 °C

• Temperatura ambiente: 4 – 40 °C

• Portata nominale: 180 l/h

• Caduta di pressione: 0,06 MPa con 180 l/h

• Capacità filtro max. 12 mesi 

Nota
La capacità filtro indicata è valida per condizioni di prova 
predefinite, mentre la capacità effettiva in fase di 
funzionamento può essere inferiore o superiore. 

Messa in funzione o sostituzione della cartuccia 
del filtro

1. Chiudere il rubinetto ruotando la manopola, vedere il risvolto 
di copertina I, fig. [1].

2. Al momento della sostituzione, svitare dalla testa del filtro 
la cartuccia già utilizzata, vedere fig. [2].

3. Estrarre la piastrina di protezione.

4. Avvitare la cartuccia del filtro sulla testa del filtro. 

Lavaggio della cartuccia del filtro
Durante la messa in esercizio e la sostituzione del filtro, 
assicurarsi che le operazioni vengano effettuate in ambienti 
puliti.
Il sistema di filtraggio deve essere lavato dopo ogni sostituzione 
del filtro. 
-  Aprire la manopola o alzare la leva e lasciare defluire 

almeno 4 – 5 litri di acqua.

Regolazione della misura del filtro, vedere le informazioni 
tecniche sul refrigeratore oppure sull’unità di comando.
Per l’utilizzo della cartuccia del filtro Mg 2+, è necessario che 
l’unità di comando del sistema GROHE Blue® sia impostata 
su F7.

Impostazione della durezza dell’acqua, vedere le 
informazioni tecniche sul refrigeratore oppure sull’unità di 
comando.
Il valore della durezza dell'acqua può essere richiesto presso 
l'ente di approvvigionamento acque.
Il sistema GROHE Blue® è impostato di fabbrica sul 
valore standard per la durezza 
dell’acqua [C3 (bypass 3): 4 – 25 °GH]. In caso di differenze è 
necessario adattare l'impostazione della durezza dell'acqua.

Ripristino della capacità del filtro, vedere le informazioni 
tecniche sul refrigeratore oppure sull’unità di comando.

Il sistema GROHE Blue® deve essere ripristinato dopo il 
cambio del filtro.

In caso di problemi rivolgersi a un tecnico installatore oppure 
contattare per e-mail l'assistenza Hotline GROHE all’indirizzo 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com

Ambiente e riciclaggio
Le cartucce dei filtri usate possono essere smaltite senza 
pericolo nei rifiuti domestici.
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1 La riduzione di dette sostanze é stata testata secondo 
standard internazionali come richiesto dal decreto ministeriale 
n. 25/2012
2 La cartuccia filtrante varia il contenuto di sodio rispetto al 
valore dell´ acqua di partenza. Durante tutto il ciclo di vita della 
cartuccia filtrante la concentrazione di sodio e´ inferiore a 
quella stabilita dai limiti nazionali.
3 La quantita´ d´argento aggiunta ai fini di prevenire la crescita 
batteriologica, e´ inferiore al limite raccomandato di 100 µg/L 
dalla World Health Organization (WHO).

Modalita´ di esecuzione dei test:
I test sono stati effettuati sui filtri BWT bestmax X, M, 2XL 
aventi rispettivamente la capacita´ piu´ bassa, media e piu´alta 
di tutta la serie BWT bestmax. I risultati sono stati poi 
estrapolati su tutta la serie BWT bestmax (X, S, V, M, L, XL 
and 2XL). I filtri Grohe blue 600, 1500 e 3000 correspondono 
rispettivamente hai filtri BWT bestmax S, V e M.

Dichiarazione di conformita´
I sistemi filtranti prodotti da BWT sono conformi ai seguenti 
requisiti normativi:
D.M. n. 174 del 6 Aprile 2004 che regola l´utilizzo di materiali e 
oggetti che possono essere utilizzati negli impianti fissi di 
captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque 
destinate al consumo umano. D.M. n. 31 del 2 Febbraio 2001 
che regola l´attuazione della direttiva 98/83/CE relativa alla 
qualita´ delle acque destinate al consumo umano. 
Regolamento CE n. 1935/2004 relativo ai materiali a contatto 
con gli alimenti. Decreto 7 febbraio 2012, n. 25 "Disposizioni 
tecniche concernenti apparecchiature finalizzate al trattamento 
dell'acqua destinata al consumo umano". Tali prodotti sono 
inoltre conformi alle finalita´ specifiche cui l´apparecchiatura e´ 
destinata, come specificate sia sulla confezione che nel 
presente manuale. 

Parametro Valore di 
Parametro

Unita di 
misura

Valore acqua di 
partenza

Valore 
acqua 
trattata

Percentuale 
di riduzione 

Norme

Conteggio delle colonie 
(Pseudomonas aeruginosa)1

0/250 ml senza variazioni 
anormali

DIN EN 18879-1

Durezza temporale 1 n.a. ° F 20 ± 1.9 4.3 - 14.5 50 - 100 DIN EN 14898

Sodio 2 200 mg/L senza variazioni 
anormali 

Argento 3 100 (WHO) µg/L < 5 µg/L 10 - 52 - DIN EN 18879-1
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Toepassingsgebied

De GROHE Blue® Mg 2+ filterpatroon vermindert de totale 
hardheid en filtert zware metalen zoals lood en koper. 
Bovendien worden calciumionen vervangen door 
magnesiumionen en wordt het drinkwater nog extra verrijkt 
met magnesium. De magnesiumverrijking is afhankelijk van de 
waterhardheid.

Naast troebelheid en organische verontreinigingen worden 
ook onaangenaam ruikende en smakende ingrediënten, zoals 
bijv. chloorresten, teruggebracht. Ook houdt het filtermateriaal 
deeltjes als zand en zwevende stoffen tegen.

Het waterfiltraat is conform EN 1717 ingedeeld in klasse 2.

Informatie m.b.t. de veiligheid

• Gebruik van het filtersysteem is uitsluitend toegestaan 
met koud water dat geschikt is voor consumptie.

• De filterkop is voorzien van een terugslagklep conform 
EN 13959.

• Het filtersysteem moet op de montageplaats tegen 
mechanische beschadigingen en tegen warmte en directe 
zonnestraling worden beschermd. 
Niet monteren in de nabijheid van warmtebronnen 
of open vuur.

• Na opslag en transport onder 0 °C moet een 
reservefilterpatroon in geopende originele verpakking 
minstens 24 uur vóór ingebruikneming bij 
omgevingsstemperaturen van 4 – 40 °C acclimatiseren.

• De maximale houdbaarheid van een reserve-filterpatroon 
in ongeopende staat is 2 jaar.

• De filterkop moet na een periode van 5 jaar worden 
vervangen. 

• Als een officiële instantie, bijv. de waterleverancier, 
verordent dat leidingwater vóór gebruik moet worden 
gekookt, moet het filtersysteem buiten bedrijf worden 
gesteld. Na afloop van een dergelijke periode moet de 
filterpatroon worden vervangen.

• In principe wordt aanbevolen om leidingwater voor bepaalde 
doelgroepen (bijv. personen met een verlaagde immuniteit, 
baby’s) vóór gebruik te koken. Dit geldt ook voor gefilterd 
water.

• Gefilterd water is een levensmiddel en moet 
binnen 1 – 2 dagen worden gebruikt.

• GROHE raadt af het filtersysteem gedurende langere tijd 
niet te gebruiken. 
Als het GROHE Blue® filtersysteem 2 – 3 dagen niet wordt 
gebruikt, moet er minstens 4 – 5 liter GROHE Blue® water 
ongebruikt wegstromen. Als het GROHE Blue® filtersysteem 
meer dan 4 weken niet wordt gebruikt, moet de filterpatroon 
worden vervangen.

Technische gegevens

• Bedrijfsdruk: 0,12 – 0,8 MPa

• Wateringangstemperatuur: 4 – 30 °C

• Omgevingstemperatuur: 4 – 40 °C

• Nominale doorstroming: 180 l/h

• Drukvermindering: 0,06 MPa bij 180 l/h

• Filtercapaciteit max. 12 maanden

Aanwijzing
De opgegeven filtercapaciteit geldt voor gedefinieerde 
proefomstandigheden. De werkelijke capaciteit bij het gebruik 
kan hoger of lager zijn.

Filterpatroon in gebruik nemen of vervangen

1. Sluit de kraan door de knop te draaien, zie uitvouwblad I, 
afb. [1].

2. Draai bij vervanging de verbruikte filterpatroon uit de 
filterkop, zie afb. [2].

3. Verwijder de beschermkap.

4. Schroef de filterpatroon in de filterkop.

Filterpatroon spoelen
Let bij de ingebruikneming en bij het vervangen van het filter 
op reinheid en hygiëne.
Het filtersysteem moet na elke vervanging van het filter 
worden gespoeld. 
-  Open de kraan met knop of hendel en laat ten 

minste 4 – 5 liter water ongebruikt weglopen.

Filtergrootte instellen, zie de technische productinformatie 
van de koeler of de besturingseenheid.
Voor het gebruik van de Mg 2+ filterpatroon moet de 
besturingseenheid van het GROHE Blue® systeem op F7 
worden ingesteld.

Zie de technische productinformatie van de koeler of van de 
besturingseenheid voor het instellen van de totale hardheid.
Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over de totale 
hardheid van het water.
Het GROHE Blue® systeem is af fabriek op de 
standaardwaarde voor de totale hardheid [C3 (bypass 3): 
totale hardheid 4 – 25 °GH] ingesteld. Bij afwijkingen moet de 
instelling voor de totale hardheid worden aangepast.

Filtercapaciteit terugstellen zie de technische 
productinformatie van de koeler of de besturingseenheid.

Het GROHE Blue® systeem moet na het vervangen van het 
filter worden teruggesteld.

Als er problemen optreden tijdens het reinigen, 
kunt u contact opnemen met een elektromonteur 
of een e-mail sturen aan de service-hotline van GROHE 
via TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Milieu en recycling
Verbruikte filterpatronen kunnen zonder risico via het huisvuil 
worden afgevoerd.
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Användningsområde

Filterpatronen GROHE Blue® Mg 2+ minskar den totala 
hårdheten och filtrerar bort tungmetaller som bly och koppar. 
Dessutom byts kalciumjoner ut mot magnesiumjoner och 
dricksvattnet berikas med magnesium. Magnesiumhalten 
beror på vattnets hårdhet.

Förutom grumligheten och halten av organiska föroreningar 
minskas även mängden lukt- och smakstörande ämnen (klor). 
Filtermaterialet fångar också upp partiklar som sand och slam.

Vattenfiltratet är klassificerat till kategori 2 enligt EN 1717.

Säkerhetsinformation

• Drift av filtersystemet är endast tillåten med kallt 
dricksvatten.

• Filterhuvudet är utrustat med en backflödesspärr enligt 
EN 13959.

• Filtersystemet måste skyddas mot mekaniska skador 
samt mot värme och direkt solsken på monteringsplatsen. 
Montera inte i närheten av värmekällor eller öppen eld.

• Efter förvaring och transport under 0 °C måste en 
reservfilterpatron förvaras vid en omgivningstemperatur 
på 4 – 40 °C med öppen originalförpackning i 
minst 24 timmar före idrifttagningen.

• Den maximala hållbarheten för reservfilterpatroner i oöppnat 
tillstånd är 2 år.

• Filterhuvudet måste bytas ut efter 5 år. 

• Vid uppmaning om att ledningsvattnet bör kokas från 
ansvariga, t.ex. vattenleverantören, måste filtersystemet 
tas ur drift. När uppmaningen om att koka inte längre gäller 
måste filterpatronen bytas ut.

• Den allmänna rekommendationen är att ledningsvattnet 
bör kokas för vissa persongrupper (t.ex. personer med 
dåligt immunförsvar, spädbarn). Detta gäller även för 
filtrerat vatten.

• Filtrerat vatten är ett livsmedel och måste användas 
inom 1 – 2 dagar.

• GROHE rekommenderar att filtersystemet inte tas ur drift 
under en längre tid. Om GROHE Blue® filtersystemet 
inte används under 2 – 3 dagar måste minst 4 – 5 liter 
GROHE Blue® vatten rinna igenom oanvänt.
Om GROHE Blue® filtersystemet inte använts på mer 
än 4 veckor måste filterpatronen bytas ut.

Tekniska data

• Drifttryck: 0,12 – 0,8 MPa

• Vatteninloppstemperatur: 4 – 30 °C

• Omgivningstemperatur: 4 – 40 °C

• Nominellt genomflöde: 180 l/tim

• Tryckfall: 0,06 MPa vid 180 l/tim

• Filterkapacitet högst 12 månader 

Anvisning
Den angivna filterkapaciteten gäller för definierade testvillkor. 
Den verkliga kapaciteten under drift kan vara högre eller lägre. 

Byta eller börja använda filterpatroner

1. Stäng armaturen genom att vrida greppet, se utvikningssida I, 
bild [1].

2. Skruva loss den förbrukade filterpatronen från filterhuvudet 
vid byte, se bild [2].

3. Dra loss skyddshylsan.

4. Skruva fast filterpatronen i filterhuvudet. 

Spola filterpatron
Håll rent och var noga med hygienen vid idrifttagning och 
filterbyte.
Filtersystemet måste spolas efter varje filterbyte. 
-  Öppen greppet eller spaken och låt minst 4 – 5 liter vatten 

rinna av.

Ställ in filterstorleken, se den tekniska 
produktinformationen för kylaren eller styrenheten.
Vid användning av filterpatronen Mg 2+ måste styrenheten för 
systemet GROHE Blue® ställas in på F7.

Ställ in den totala hårdheten. Läs mer i den tekniska 
produktinformationen för kylaren eller styrenheten.
Den lokala vattenleverantören kan svara på frågor om den 
totala hårdheten.
Systemet GROHE-Blue® är fabriksinställt på standardvärdet 
för den totala hårdheten [C3 (bypass 3): 
total hårdhet 4–25 °GH]. Vid avvikelser måste inställningarna 
för total hårdhet anpassas.

Återställ filterkapaciteten, se den tekniska 
produktinformationen för kylaren eller styrenheten.
GROHE Blue® systemet måste återställas efter filterbytet.

Vid problem: Kontakta kundservice eller skicka ett 
e-postmeddelande till GROHE servicehotline på 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Miljö och återvinning
Förbrukade filterpatroner kan avfallshanteras som brännbart 
avfall utan risk.
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Anvendelsesområde

GROHE Blue® Mg 2+ filterpatronen reducerer den samlede 
hårdhed og frafiltrerer tungmetaller som bly og kobber. 
Derudover udskiftes kalciumioner med magnesiumioner, og 
drikkevandet beriges yderligere med magnesium. Berigelsen 
med magnesium afhænger af vandhårdheden.

Ud over turbiditet og organiske urenheder reduceres også 
lugt- og smagsforstyrrende indholdsstoffer (klor). Derudover 
tilbageholder filtermaterialet partikler såsom sand og 
svævestoffer.

Vandfiltratet er klassificeret til kategori 2 iht. EN 1717.

Sikkerhedsinformationer

• Filtersystemet må kun drives med koldt vand af 
drikkekvalitet.

• Filterhovedet er udstyret med en kontraventil iht. EN 13959.

• Filtersystemet skal beskyttes mod mekaniske skader samt 
mod varme og direkte sollys ved opstillingsstedet. 
Må ikke monteres i nærheden af varmekilder eller åben ild.

• Efter opbevaring og transport på under 0 °C skal en 
reserve-filterpatron opbevares mindst 24 timer i den åbnede 
originale emballage ved temperaturer på 4 – 40 °C, før den 
kan anvendes.

• Den maksimale holdbarhed for en reserve-filterpatron 
i uåbnet tilstand udgør 2 år.

• Filterhovedet skal udskiftes efter 5 år. 

• Filtersystemet skal sættes ud af drift, hvis myndighederne 
opfordrer til, at vandet koges før brug. Efter at opfordringen 
til at koge vandet bortfalder skal filterpatronen udskiftes.

• Drikkevandet bør altid koges til særlige persongrupper 
(f.eks. mennesker med svagt immunforsvar, babyer). Dette 
gælder også for filtreret vand.

• Filtreret vand er et levnedsmiddel og skal anvendes inden 
for 1 – 2 dage.

• GROHE anbefaler, at filtersystemet ikke sættes ud af drift 
over en længere periode. Hvis GROHE Blue® filtersystemet 
ikke er i brug i 2 – 3 dage, skal man lade de første 4 – 5 liter 
vand fra GROHE Blue® løbe ud uden af anvende det. Hvis 
GROHE Blue® filtersystemet ikke er i brug i over 4 uger, 
skal filterpatronen udskiftes.

Tekniske data

• Driftstryk: 0,12 – 0,8 bar

• Vandindgangstemperatur: 4 – 30 °C

• Omgivelsestemperatur: 4 – 40 °C

• Nominel gennemstrømning: 180 l/t

• Trykfald: 0,06 MPa ved 180 l/t

• Filterkapacitet maks. 12 måneder

Bemærk
Den angivne filterkapacitet gælder for definerede 
prøvebetingelser og den faktiske kapacitet i drift kan være 
højere eller lavere. 

Ibrugtagning eller udskiftning af filterpatron

1. Luk armaturet ved at dreje grebet, se foldeside I, ill. [1].

2. Ved udskiftning skal den brugte filterpatron skrues ud af 
filterhovedet, se ill. [2].

3. Træk beskyttelseshætten af.

4. Skru filterpatronen i filterhovedet. 

Skyl filterpatronen
I forbindelse med ibrugtagning og udskiftning af filter, skal man 
være opmærksom på renlighed og hygiejne.
Filtersystemet skal skylles efter hvert skift af filter. 
-  Åbn grebet eller håndtaget, og lad mindst 4 – 5 liter løbe 

ubenyttet igennem.

Indstilling af filterstørrelse, se kølerens eller styreenhedens 
tekniske produktinformation.
GROHE Blue® systemets styreenhed skal indstilles til F7, før 
Mg 2+ filterpatronen anvendes.

Indstilling af samlet hårdhed, se kølerens eller 
styreenhedens tekniske produktinformation.
Oplysninger om den samlede hårdhed kan fås hos det lokale 
vandforsyningsselskab.
Fra fabrikken er GROHE Blue® systemet indstillet til 
standardværdien for samlet hårdhed [C3 Bypass 3): 
Samlet hårdhed 4 – 25 °GH]. Indstillingen af den samlede 
hårdhed skal tilpasses i tilfælde af afvigelser.

Nulstil filterkapaciteten, se kølerens eller styreenhedens 
tekniske produktinformation. 

GROHE Blue® systemet skal nulstilles efter skift af filteret.

Ved problemer kontaktes en installatør eller GROHEs Service-
hotline via e-mail på TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Miljø og genbrug
Brugte filterpatroner kan uden risiko smides ud med det 
almindelige affald.
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Bruksområde

GROHE Blue® Mg 2+ filterpatron reduserer total hardhet og 
filtrerer tungmetaller som bly og kobber. Dessuten byttes 
kalsium- ut med magnesiumioner, og drikkevannet anrikes 
med magnesium i tillegg. Magnesiumanrikningen er avhengig 
av vannhardheten.

I tillegg til sløring og organiske urenheter reduseres også lukt- 
og smaksforstyrrende innholdsstoffer (klor). Filtermaterialet 
holder dessuten igjen partikler som sand og støvpartikler.

Vannfiltratet er klassifisert i kategori 2 iht. EN 1717.

Sikkerhetsinformasjon

• Drift av filtersystemet er kun tillatt med kaldt drikkevann.

• Filterhodet er utstyrt med en tilbakeslagsventil.

• Filtersystemet må beskyttes mot mekaniske skader 
og mot varme og direkte sollys på installasjonsstedet. 
Den må ikke monteres i nærheten av varmekilder eller 
åpen ild.

• Etter lagring og transport ved temperatur under 0 °C må en 
reservefilterpatron oppbevares ved omgivelsestemperatur 
på 4 – 40 °C i minst 24 timer før bruk med åpnet 
originalemballasje.

• Reservefilterpatronens maksimale holdbarhetstid i uåpnet 
tilstand er 2 år.

• Filterhodet må skiftes ut etter 5 år. 

• Hvis myndighetene oppfordrer til å koke ledningsvannet, 
f.eks. vannverket, må filtersystemet settes ut av drift. Når 
det informeres om at det ikke lenger er nødvendig å koke 
drikkevannet, må filterpatronen skiftes ut.

• Det anbefales prinsipielt å koke ledningsvann for bestemte 
persongrupper (f.eks. personer med svekket immunforsvar, 
eller spedbarn). Dette gjelder også for filtrert vann.

• Filtrert vann er et næringsmiddel og må brukes 
innen 1 – 2 dager.

• GROHE anbefaler at filtersystemet ikke tas ut av drift 
i et lengre tidsrom. Hvis GROHE Blue® filtersystemet ikke 
brukes på 2 – 3 dager, må minst 4 – 5 liter GROHE Blue®

vann renne ut uten å brukes. Hvis GROHE Blue®

filtersystemet ikke er i bruk på 4 uker, må filterpatronen 
skiftes ut. 

Tekniske data

• Driftstrykk: 0,12–0,8 MPa

• Vanninntakstemperatur: 4–30 °C

• Omgivelsestemperatur: 4–30 °C

• Nominell gjennomstrømning: 180 l/t

• Trykkfall: 0,06 MPa ved 180 l/t

• Filterkapasitet maks. 12 måneder

Merknad
Den angitte filterkapasiteten gjelder for definerte testforhold, 
den faktiske kapasiteten i drift kan være høyere eller lavere. 

Sette filterpatronen i drift eller skifte den ut

1. Lukke armaturen ved å dreie på grepet, se utbrettside I, 
Fig. [1].

2. Skru ut den brukte filterpatronen fra filterhodet ved utskifting, 
se Fig. [2].

3. Trekk av beskyttelseskappen.

4. Skru filterpatronen inn i filterhodet. 

Spyle filterpatronen
Når filterpatronen tas i bruk og ved bytte av filter må det sørges 
for renslighet og hygiene.
Filtersystemet må alltid skylles etter filterskift. 
-  Åpne grep eller spak og la det renne minst 4 – 5 liter vann 

som ikke brukes.

Innstilling av filter størrelse, se teknisk produktinformasjon 
om kjøleren eller styreenheten.
For bruk av filterpatronen Mg 2+ må styreenheten til 
GROHE Blue® systemet være innstilt på F7.

Innstilling av total hardhet, se teknisk produktinformasjon 
om kjøleren eller styreenheten.
Kontakt det lokale vannverket for å få informasjon om total 
hardhet.
GROHE Blue® systemet er på fabrikken innstilt til 
standardverdien for total hardhet [C3 (bypass 3): 
total hardhet 4 – 25 °GH]. Ved avvik må innstillingen for total 
hardhet tilpasses.

Tilbakestille filterkapasitet, se teknisk produktinformasjon 
om kjøleren eller styreenheten.

GROHE Blue® systemet må alltid skylles etter filterskift.

Hvis du har problemer, kan du kontakte en godkjent installatør 
eller sende en e-post til GROHEs kundetjeneste 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Miljø og resirkulering
Brukte filterpatroner kan trygt kastes som restavfall.
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Käyttöalue

GROHE Blue® Mg 2+ -suodatinpanos vähentää 
kokonaiskovuutta ja suodattaa vedestä raskasmetalleja, kuten 
lyijyä ja kuparia. Lisäksi kalsiumionit vaihdetaan 
magnesiumioneihin ja käyttövettä parannetaan vielä 
lisäämällä magnesiumia. Magnesiumin lisääminen riippuu 
veden kovuudesta.

Lisäksi suodatinpanos vähentää sameuden ja orgaanisten 
epäpuhtauksien ohella myös tuoksua ja makua häiritseviä 
aineksia (kloori). Suodatinmateriaali myös kerää hiukkaset, 
kuten hiekan ja leijuaineet.

Vesisuodate on luokiteltu EN 1717 mukaan kategoriaan 2.

Turvallisuusohjeet

• Suodatinjärjestelmää saa käyttää yksinomaan kylmällä 
käyttövesilaatuisella vedellä.

• Suodatinpää on varustettu EN 13959 mukaan 
takaiskuventtiilillä.

• Suodatinjärjestelmä täytyy suojata asennuspaikalla 
mekaanisilta vaurioilta, kuumuudelta ja suoralta 
auringonpaisteelta. 
Älä asenna lämmönlähteiden tai avotulen lähelle.

• Alle 0 °C lämpötilassa varastoinnin ja kuljetuksen jälkeen 
varaosa-suodatinpanoksen täytyy antaa olla avatussa 
alkuperäispakkauksessaan vähintään 24 tuntia ennen 
käyttöönottoa 4 – 40 °C ympäristön lämpötilassa.

• Varaosa-suodatinpanoksen maksimisäilytysaika 
avaamattomassa pakkauksessa on 2 vuotta.

• Suodatinpää täytyy vaihtaa 5 vuoden välein. 

• Jos virallinen taho, esimerkiksi vesijohtolaitos, kehottaa 
keittämään vesijohtoveden, silloin suodatinjärjestelmä 
täytyy ottaa pois käytöstä. Keittämisvaatimuksen loputtua 
suodatinpanos täytyy vaihtaa.

• Suosittelemme aina keittämään vesijohtoveden tietyille 
henkilöryhmille (esimerkiksi vastustuskyvyltään 
heikentyneet ihmiset, vauvat). Tämä pätee myös 
suodatettuun veteen.

• Suodatettu vesi on elintarvike ja täytyy 
käyttää 1 – 2 vuorokauden sisällä.

• GROHE suosittelee, että suodatinjärjestelmää ei oteta 
pitkäksi ajaksi pois käytöstä. Jos GROHE Blue® 

suodatinjärjestelmä on 2 – 3 vuorokautta käyttämättä, sen 
jälkeen täytyy juoksuttaa vähintään 4 – 5 litraa 
GROHE Blue®  vettä käyttämättä läpi. Jos GROHE Blue® 

suodatinjärjestelmä on yli 4 viikkoa käyttämättä, 
suodatinpanos täytyy vaihtaa.

Tekniset tiedot

• Käyttöpaine: 0,12 – 0,8 MPa

• Veden tulolämpötila: 4 – 30 °C

• Ympäristön lämpötila: 4 – 40 °C

• Nimellisläpivirtaus: 180 l/h

• Paineen lasku: 0,06 MPa/180 l/h

• Suodatuskapasiteetti maks. 12 kk

Ohje
Ilmoitettu suodatuskapasiteetti pätee määritetyissä 
koetusoloissa, todellinen käyttökapasiteetti voi olla suurempi 
tai pienempi. 

Suodatinpanoksen käyttöönotto tai vaihto

1. Sulje hana kääntämällä kahvaa, ks. kääntöpuolen sivu I, 
kuva [1].

2. Vedä käytetty suodatinpanos vaihdon yhteydessä ulos 
suodatinpäästä, ks. kuva [2].

3. Vedä suojakansi irti.

4. Ruuvaa suodatinpanos suodatinpäähän. 

Suodatinpanoksen huuhtelu
Huolehdi käyttöönoton ja suodattimen vaihdon yhteydessä 
puhtaudesta ja hygieniasta.
Suodatinjärjestelmä täytyy huuhtoa jokaisen suodattimen 
vaihdon jälkeen. 
-  Avaa kahva tai vipu ja juoksuta vähintään 4 – 5 litraa vettä 

käyttämättä läpi.

Suodatinkoon säätö, ks. jäähdyttimen ja ohjausyksikön 
tekninen tuotetiedote.
Mg 2+ -suodatinpanoksen käyttöä varten GROHE Blue® 
järjestelmän ohjausyksikön asetukseksi täytyy säätää F7.

Kokonaiskovuuden säätö, ks. jäähdyttimen ja ohjausyksikön 
tekninen tuotetiedote.
Kokonaiskovuuden voit kysyä paikalliselta vesilaitokselta.
GROHE Blue® järjestelmä on säädetty tehtaalla 
kokonaiskovuuden vakioarvolle [C3 ohivirtaus 3): 
kokonaiskovuus 4 – 25 °GH]. Jos kokonaiskovuus poikkeaa 
tästä, säätöä täytyy muuttaa sitä vastaavasti.

Suodatuskapasiteetin palautus alkutilaan, ks. jäähdyttimen 
ja ohjausyksikön tekninen tuotetiedote.

GROHE-Blue® järjestelmä täytyy palauttaa alkutilaan 
suodattimen vaihdon jälkeen.

Jos ongelmia ilmenee, käänny ammattiasentajan puoleen tai 
ota sähköpostitse yhteyttä GROHE-tehtaan Service Hotlinen 
osoitteeseen TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Ympäristö ja jätteiden kierrätys
Käytöstä poistetut suodatinosat voidaan hävittää 
vaarattomasti kaatopaikkajätteiden mukana.
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Zakres stosowania

Wkáad filtra GROHE Blue® Mg 2+ redukuje caákowitą twardoĞü 
i filtruje metale ciĊĪkie, takie jak oáów i miedĨ. Ponadto 
nastĊpuje wymiana jonów wapnia na jony magnezu, dziĊki 
czemu woda pitna zostaje dodatkowo wzbogacona 
magnezem. StopieĔ wzbogacenia magnezem zaleĪy od 
twardoĞci wody.

Zmniejszone zostają zmĊtnienie wody oraz zawartoĞü 
zanieczyszczeĔ organicznych, a takĪe skáadników 
pogarszających zapach i smak (chloru). Ponadto materiaá 
filtracyjny zatrzymuje cząstki takie jak piasek i zawiesiny.

Przefiltrowana woda zostaáa, zgodnie z normą EN 1717, 
zaliczona do kategorii 2.

Informacje dotyczące bezpieczeĔstwa

• Eksploatacja ukáadu filtracyjnego jest dozwolona 
wyáącznie przy uĪyciu zimnej wody pitnej.

• Gáowica filtracyjna jest wyposaĪona w zawór zwrotny 
zgodny z normą EN 13959.

• System filtracyjny naleĪy zabezpieczyü w miejscu 
zamontowania przed uszkodzeniem mechanicznym 
oraz przed ciepáem i bezpoĞrednim dziaáaniem promieni 
sáonecznych. 
Nie wolno ich zamontowaü w pobliĪu Ĩródeá ciepáa lub 
otwartego ognia.

• Po skáadowaniu i transporcie zamiennego wkáadu filtra 
w temperaturze poniĪej 0 °C naleĪy przed uruchomieniem 
pozostawiü go w pomieszczeniu o temperaturze 
wynoszącej 4 – 40 °C w otwartym oryginalnym opakowaniu 
przez przynajmniej 24 godziny.

• Maksymalna trwaáoĞü zamiennego wkáadu filtra 
w oryginalnie zamkniĊtym opakowaniu wynosi 2 lat.

• GáowicĊ filtracyjną naleĪy wymieniü po upáywie 5 lat. 

• W przypadku oficjalnego nakazu przegotowania wody 
wodociągowej, wydanego np. przez zakáad wodociągowy, 
naleĪy wyáączyü zespóá filtra z eksploatacji. Gdy nakaz 
przegotowania przestanie obowiązywaü, naleĪy wymieniü 
wkáad filtra.

• Zaleca siĊ przegotowywanie wody przeznaczonej dla dzieci 
lub okreĞlonych grup osób (np. z osáabionym ukáadem 
odpornoĞciowym). Dotyczy to takĪe przefiltrowanej wody.

• Przefiltrowana woda jest Ğrodkiem spoĪywczym i naleĪy 
ją zuĪyü w ciągu 1 – 2 dni.

• GROHE zaleca, aby nie robiü dáuĪszej przerwy w uĪytkowaniu 
zespoáu filtra. JeĪeli system filtra GROHE Blue® nie byá 
uĪywany przez 2 – 3 dni, trzeba spuĞciü do kanalizacji co 
najmniej 4 – 5 litrów wody z systemu GROHE Blue®. JeĪeli 
system filtracji GROHE Blue® nie byá uĪywany przez 
4 tygodnie, trzeba wymieniü wkáad filtra.

Dane techniczne

• CiĞnienie robocze: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura na doprowadzeniu wody: 4 – 30 °C

• Temperatura zewnĊtrzna: 4 – 40 °C

• Przepáyw znamionowy: 180 l/h

• Spadek ciĞnienia: 0,06 MPa przy 180 l/h

• WydajnoĞü filtra: maks. 12 miesiĊcy

Wskazówka:
Podana wydajnoĞü filtra obowiązuje w przypadku 
zdefiniowanych warunków kontrolnych, rzeczywista wydajnoĞü 
podczas eksploatacji moĪe byü wiĊksza lub mniejsza. 

Wáączanie wkáadu filtra do eksploatacji lub jego 
wymiana

1. Zamknąü armaturĊ, obracając uchwyt w lewo, patrz strona 
rozkáadana I, rys. [1].

2. Podczas wymiany wykrĊciü zuĪyty wkáad filtra z gáowicy 
filtra, patrz rys. [2].

3. Zdjąü koápak ochronny.

4. WkrĊciü wkáad filtra w gáowicĊ filtra. 

Páukanie wkáadu filtra
Podczas uruchamiania i wymiany filtra naleĪy zwracaü uwagĊ 
na czystoĞü i higienĊ.
Zespóá filtra naleĪy przepáukaü po kaĪdej wymianie filtra. 
• Ustawiü uchwyt lub dĨwigniĊ w poáoĪeniu otwarcia i

spuĞciü 4 – 5 litrów bez zuĪycia.

Ustawiü wielkoĞü filtra, zob. informacja techniczna 
dotycząca cháodnicy lub zespoáu sterującego.
W celu uĪycia wkáadu filtra Mg 2+ trzeba ustawiü zespóá 
sterujący systemu GROHE Blue® na F7.

Ustawianie twardoĞci caákowitej, zob. informacja techniczna 
dot. produktu – cháodnica lub zespóá sterujący.
Informacji dotyczących twardoĞci caákowitej udziela 
odpowiedni zakáad wodociągowy.
System GROHE Blue® zostaá fabrycznie ustawiony na 
standardową wartoĞü twardoĞci caákowitej [C3 (obejĞcie 3): 
ustawiona twardoĞü caákowita 4 – 25 °GH]. W przypadku 
innych wartoĞci trzeba dostosowaü ustawienie twardoĞci 
caákowitej.

Zresetowaü wydajnoĞü filtra, zob. informacja techniczna 
dotycząca cháodnicy lub zespoáu sterującego. 
System GROHE Blue® naleĪy zresetowaü po wymianie filtra.

W razie problemów naleĪy zwróciü siĊ do wykwalifikowanego 
instalatora lub wysáaü e-mail do infolinii serwisowej firmy 
GROHE: TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Ochrona Ğrodowiska i recykling
ZuĪyte wkáady filtrów moĪna bezpiecznie utylizowaü 
z normalnymi odpadami nienadającymi siĊ do ponownego 
przetworzenia.



13

I

UAE



14

GR
ȆİįȓȠ İĳĮȡµȠȖȒȢ

ȉȠ ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ GROHE Blue® Mg 2+ µİȚȫȞİȚ ĲȘ 
ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ ĮȞșȡĮțȚțȫȞ ĮȜȐĲȦȞ țĮȚ ĳȚȜĲȡȐȡİȚ ĲĮ ȕĮȡȑĮ 
µȑĲĮȜȜĮ ȩʌȦȢ ĲȠ µȩȜȣȕįȠ țĮȚ ĲȠ ȤĮȜțȩ. ǼʌȓıȘȢ, ĲĮ ȚȩȞĲĮ 
ĮıȕİıĲȓȠȣ ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ Įʌȩ ȚȩȞĲĮ µĮȖȞȘıȓȠȣ țĮȚ ĲȠ ʌȩıȚµȠ 
Ȟİȡȩ İµʌȜȠȣĲȓȗİĲĮȚ ʌȡȩıșİĲĮ µİ µĮȖȞȒıȚȠ. O İµʌȜȠȣĲȚıµȩȢ 
µİ µĮȖȞȒıȚȠ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ ĲȘ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ.

ǼțĲȩȢ Įʌȩ ĲȘ șȠȜȩĲȘĲĮ țĮȚ ĲȠȣȢ ȠȡȖĮȞȚțȠȪȢ ȡȪʌȠȣȢ, 
µİȚȫȞȠȞĲĮȚ, İʌȓıȘȢ, ĲĮ ıĲȠȚȤİȓĮ µİ ĮȡȞȘĲȚțȒ İʌȓįȡĮıȘ ıĲȘȞ 
ȠıµȒ țĮȚ ĲȘ ȖİȪıȘ (ȤȜȫȡȚȠ). ǼʌȚʌȜȑȠȞ, ĲȠ ȣȜȚțȩ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ıȣȖțȡĮĲİȓ ıȦµĮĲȓįȚĮ, ȩʌȦȢ țȩțțȠȣȢ ȐµµȠȣ țĮȚ ĮȚȦȡȠȪµİȞĮ 
ıȦµĮĲȓįȚĮ. 

ȉȠ ĳȚȜĲȡĮȡȚıµȑȞȠ Ȟİȡȩ țĮĲĮĲȐııİĲĮȚ ıĲȘȞ țĮĲȘȖȠȡȓĮ 2 țĮĲȐ ĲȠ 
ʌȡȩĲȣʌȠ EN 1717.

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

• ȉȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ µİ țȡȪȠ Ȟİȡȩ ıİ ʌȩıȚµȘ ʌȠȚȩĲȘĲĮ.

• Ǿ țİĳĮȜȒ ĳȓȜĲȡȠȣ İȓȞĮȚ İȟȠʌȜȚıµȑȞȘ µİ ȕĮȜȕȓįĮ 
ĮȞİʌȓıĲȡȠĳȘȢ ȡȠȒȢ țĮĲȐ EN 13959.

• ȉȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ ıĲȠ ıȘµİȓȠ 
ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ Įʌȩ µȘȤĮȞȚțȑȢ ĳșȠȡȑȢ, Įʌȩ ĲȚȢ ȣȥȘȜȑȢ 
șİȡµȠțȡĮıȓİȢ țĮȚ ĲȘȞ ȐµİıȘ ȘȜȚĮțȒ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ. 
ȃĮ µȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ țȠȞĲȐ ıİ ʌȘȖȑȢ șİȡµȩĲȘĲĮȢ Ȓ ĮȞȠȚțĲȒ 
ĳȜȩȖĮ.

• ȂİĲȐ Įʌȩ ĮʌȠșȒțİȣıȘ Ȓ µİĲĮĳȠȡȐ ıİ șİȡµȠțȡĮıȓİȢ țȐĲȦ 
Įʌȩ 0 °C ʌȡȑʌİȚ ĲȠ İĳİįȡȚțȩ ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ ȞĮ 
ʌĮȡĮµİȓȞİȚ ȖȚĮ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 24 ȫȡİȢ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ıİ șİȡµȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ Įʌȩ 4 – 40 °C 
µİ ĮȞȠȚțĲȒ ĲȘȞ ĮȡȤȚțȒ ıȣıțİȣĮıȓĮ.

• Ǿ µȑȖȚıĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ȗȦȒȢ ĲȦȞ İĳİįȡȚțȫȞ ĳȣıȚȖȖȓȦȞ 
ĳȓȜĲȡȠȣ ıİ țȜİȚıĲȒ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĮȞȑȡȤİĲĮȚ ıİ 2 ȑĲȘ.

• Ǿ țİĳĮȜȒ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ µİĲȐ 
Įʌȩ 5 ȤȡȩȞȚĮ. 

• ǼȐȞ µȚĮ ĮȡµȩįȚĮ ȣʌȘȡİıȓĮ įȫıİȚ İȞĲȠȜȒ ȖȚĮ ȕȡĮıµȩ ĲȠȣ 
ȞİȡȠȪ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ, ĲȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ Ĳİșİȓ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. ȂİĲȐ ĲȘ ȜȒȟȘ ĲȘȢ 
ĮʌĮȓĲȘıȘȢ ȕȡĮıµȠȪ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ ĲȠ ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ.

• ȈȣȞȓıĲĮĲĮȚ ĲȠ ȕȡȐıȚµȠ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ įȚțĲȪȠȣ İȐȞ ĮȣĲȩ 
ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘșİȓ Įʌȩ ıȣȖțİțȡȚµȑȞİȢ ȠµȐįİȢ ĮĲȩµȦȞ 
(ʌ.Ȥ. ȐĲȠµĮ µİ İȟĮıșİȞȚıµȑȞȠ ĮȞȠıȠʌȠȚȘĲȚțȩ ıȪıĲȘµĮ, 
ȕȡȑĳȘ). ȉȠ ȓįȚȠ ȚıȤȪİȚ țĮȚ ȖȚĮ ĲȠ ĳȚȜĲȡĮȡȚıµȑȞȠ Ȟİȡȩ.

• ȉȠ ĳȚȜĲȡĮȡȚıµȑȞȠ Ȟİȡȩ İȓȞĮȚ ĲȡȩĳȚµȠ țĮȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
țĮĲĮȞĮȜȫȞİĲĮȚ İȞĲȩȢ 1 – 2 ȘµİȡȫȞ.

• Ǿ GROHE ıȣıĲȒȞİȚ ȞĮ µȘȞ ĲȓșİĲĮȚ ĲȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ 
İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȖȚĮ µİȖĮȜȪĲİȡȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘµĮ. Ȉİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ ĲȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ GROHE Blue® įİȞ 
ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ 2 – 3 ȘµȑȡİȢ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĲȡȑȟȠȣȞ 4 – 5 ȜȓĲȡĮ ȞİȡȠȪ GROHE Blue® ȤȦȡȓȢ ȞĮ 
ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘșȠȪȞ. ǼȐȞ ĲȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ GROHE Blue® 
įİȞ ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ Įʌȩ 4 İȕįȠµȐįİȢ, șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ ĲȠ ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ.

ȉİȤȞȚțȐ ıĲȠȚȤİȓĮ

• ȆȓİıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ: 0,12 – 0,8 MPa

• ĬİȡµȠțȡĮıȓĮ İȚıȩįȠȣ ȞİȡȠȪ: 4 – 30 °C

• ĬİȡµȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ: 4 – 40 °C

• ȅȞȠµĮıĲȚțȒ ʌĮȡȠȤȒ: 180 l/h

• ȆĲȫıȘ ʌȓİıȘȢ: 0,06 MPa ıĲĮ 180 l/h

• ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȠ ʌȠȜȪ 12 µȒȞİȢ

ȆĮȡĮĲȒȡȘıȘ
Ǿ ĮȞĮĳİȡȩµİȞȘ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ȚıȤȪİȚ ȖȚĮ ĲȚȢ ȠȡȚȗȩµİȞİȢ 
ıȣȞșȒțİȢ İȜȑȖȤȠȣ, Ș ʌȡĮȖµĮĲȚțȒ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ țĮĲȐ ĲȘ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ µʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ ȣȥȘȜȩĲİȡȘ Ȓ ȤĮµȘȜȩĲİȡȘ. 

ĬȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĳȣıȚȖȖȓȠȣ 
ĳȓȜĲȡȠȣ

1.ȀȜİȓıĲİ ĲȘ µʌĮĲĮȡȓĮ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ ĲȘ ȜĮȕȒ, ȕȜȑʌİ 
ĮȞĮįȚʌȜȠȪµİȞȘ ıİȜȓįĮ I, İȚț. [1].

2.ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘµȑȞȠ 
ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ Įʌȩ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĳȓȜĲȡȠȣ, ȕȜ. İȚț. [2].

3.ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ țȐȜȣµµĮ.

4.ǺȚįȫıĲİ ĲȠ ĳȣıȓȖȖȚȠ ĳȓȜĲȡȠȣ ıĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĳȓȜĲȡȠȣ. 

ȆȜȪıȘ ĳȣıȚȖȖȓȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ
ȀĮĲȐ ĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĳȓȜĲȡȠȣ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ ȖȚĮ ĲȘȞ țĮșĮȡȚȩĲȘĲĮ țĮȚ ĲȚȢ ıȣȞșȒțİȢ 
ȣȖȚİȚȞȒȢ.
ȉȠ ıȪıĲȘµĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȜȑȞİĲĮȚ µİĲȐ Įʌȩ țȐșİ 
ĮȜȜĮȖȒ ĳȓȜĲȡȠȣ. 
-  ǹȞȠȓȟĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ Ȓ ĲȠ µȠȤȜȩ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ȞĮ ĲȡȑȟȠȣȞ ȤȦȡȓȢ 

ȞĮ ĲĮ ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȒıİĲİ 4 – 5 ȜȓĲȡĮ ȞİȡȠȪ.

ȇȪșµȚıȘ µİȖȑșȠȣȢ ĳȓȜĲȡȠȣ, ȕȜ. ĲİȤȞȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ Ȓ ĲȘȢ µȠȞȐįĮȢ İȜȑȖȤȠȣ.
īȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ĳȣıȚȖȖȓȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ Mg 2+ șĮ ʌȡȑʌİȚ Ș 
µȠȞȐįĮ İȜȑȖȤȠȣ ĲȠȣ ıȣıĲȒµĮĲȠȢ GROHE Blue® ȞĮ Ĳİșİȓ ıĲȘ 
ȡȪșµȚıȘ F7.

ȇȪșµȚıȘ ȠȜȚțȒȢ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮȢ, ȕȜ. ĲİȤȞȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ĲȘȢ ȥȣȤȩµİȞȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Ȓ ĲȘȢ µȠȞȐįĮȢ İȜȑȖȤȠȣ.
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ İȞȘµİȡȦșİȓĲİ ȖȚĮ ĲȘȞ ȠȜȚțȒ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ Įʌȩ ĲȘȞ 
İĲĮȚȡİȓĮ ȪįȡİȣıȘȢ ĲȘȢ ʌİȡȚȠȤȒȢ ıĮȢ.
ȉȠ ıȪıĲȘµĮ GROHE Blue® ȑȤİȚ ȡȣșµȚıĲİȓ ıĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ 
ıĲȘȞ ĲȣʌȚțȒ ĲȚµȒ ȠȜȚțȒȢ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮȢ [C3 (ʌĮȡȐțĮµȥȘ 3): 
ȅȜȚțȒ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ 4 – 25 °GH]. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮʌȩțȜȚıȘȢ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡȠıĮȡµȠıĲİȓ Ș ȡȪșµȚıȘ ȠȜȚțȒȢ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮȢ.

ȇȪșµȚıȘ µİȖȑșȠȣȢ ĳȓȜĲȡȠȣ, ȕȜ. ĲİȤȞȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ Ȓ ĲȘȢ µȠȞȐįĮȢ İȜȑȖȤȠȣ.

ȉȠ ıȪıĲȘµĮ GROHE Blue® ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İʌĮȞĮĳİȡșİȓ µİĲȐ 
ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ.

ǼȐȞ ĮȞĲȚµİĲȦʌȓȗİĲİ ʌȡȠȕȜȒµĮĲĮ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıİ ȑȞĮȞ 
İȚįȚțİȣµȑȞȠ ĲİȤȞȓĲȘ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ Ȓ İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ µȑıȦ 
e-mail µİ ĲȘ ȖȡĮµµȒ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ĲȘȢ GROHE ıĲȠ 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

ȆİȡȚȕȐȜȜȠȞ țĮȚ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ
ȉĮ ȤȡȘıȚµȠʌȠȚȘµȑȞĮ ĳȣıȓȖȖȚĮ ĳȓȜĲȡȠȣ µʌȠȡȠȪȞ 
ȞĮ ĮʌȠȡȡȚĳșȠȪȞ µİ ĲĮ țȠȚȞȐ ĮʌȠȡȡȓµµĮĲĮ.
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CZ
Oblast použití

Filtraþní kartuše GROHE Blue® Mg 2+ snižuje celkovou 
tvrdost vody, ze které souþasnČ odstraĖuje tČžké kovy jako 
olovo a mČć. Navíc dochází k výmČnČ iontĤ vápníku za ionty 
hoĜþíku a pitná voda, je tak dodateþnČ obohacována o hoĜþík. 
Obohacování hoĜþíkem je závislé na tvrdosti vody.

KromČ kalu a organických neþistot jsou navíc redukovány také 
látky s nežádoucími pachovými a chuĢovými úþinky (chlor). 
Filtraþní materiál dále zadržuje i þástice, jako je napĜ. písek 
nebo jiné nánosy.

PĜefiltrovaná voda je dle normy EN 1717 zaĜazena do 
kategorie 2.

Bezpeþnostní informace

• Provoz filtraþního systému je schválen výhradnČ pro 
zapojení na studenou vodu v potravináĜské kvalitČ.

• Filtraþní hlavice je vybavena neuzavíratelnou zpČtnou 
klapkou podle normy EN 13959.

• Filtraþní systém je nutno v místČ instalace chránit pĜed 
mechanickým poškozením, pĤsobením horka a pĜímého 
sluneþního záĜení. 
Nemontujte v blízkosti zdrojĤ tepla nebo otevĜeného ohnČ.

• PĜi uskladnČní a transportu náhradní filtraþní kartuše pĜi 
teplotách okolí nižších než 0 °C se tato filtraþní kartuše 
s otevĜeným originálním obalem  musí uložit 
minimálnČ 24 hodin pĜed uvedením do provozu do místnosti 
s teplotou okolního prostĜedí 4 – 40 °C.

• Maximální trvanlivost náhradní filtraþní kartuše 
v neotevĜeném stavu þiní 2 roky.

• Po uplynutí 5 let se filtraþní hlavice musí vymČnit. 

• Pokud je oficiálním orgánem napĜ. vodárenským podnikem 
naĜízeno pĜevaĜení vody z vodovodního potrubí, musí se 
filtraþní systém vyĜadit z provozu. Po ukonþení procesu 
naĜízeného pĜevaĜení vody se filtraþní kartuše musí vymČnit.

• Vodu z vodovodního potrubí, používanou pro urþité skupiny 
osob, (napĜ. pro lidi se sníženým imunitním systémem, malé 
dČti) se zásadnČ doporuþuje pĜevaĜit. To platí také pro 
filtrovanou vodu.

• Filtrovaná voda je potravina a proto se musí 
bČhem 1 – 2 dnĤ spotĜebovat.

• Spoleþnost GROHE nedoporuþuje vyĜazovat filtraþní systém 
na delší dobu mimo provoz. Pokud nebyl filtraþní systém 
GROHE Blue® používán 2 – 3 dny, je nutné pĜed jeho 
dalším použitím nechat odtéct minimálnČ 4 –  5 litrĤ vody 
GROHE Blue®. Pokud nebyl filtraþní systém GROHE Blue® 
používán déle než 4 týdny, je nutné vymČnit filtraþní 
kartuše.

Technické údaje

• Provozní tlak: 0,12 – 0,8 MPa

• Teplota na vstupu vody: 4 – 30 °C

• Teplota okolního prostĜedí: 4 – 40 °C

• Jmenovitý prĤtok: 180 l/h

• Pokles tlaku: 0,06 MPa pĜi 180 l/h

• Kapacita filtru max. 12 mČsícĤ

UpozornČní
Uvedená filtraþní kapacita platí pĜi daných zkušebních 
podmínkách. Skuteþná kapacita pĜi provozu mĤže být vyšší 
nebo nižší. 

Uvedení filtraþní kartuše do provozu nebo její 
výmČna

1. ZavĜete armaturu otáþením rukojeti, viz skládací strana I, 
obr. [1].

2. PĜi výmČnČ vyšroubujte spotĜebovanou filtraþní kartuš 
z filtraþní hlavice, viz obr. [2].

3. SejmČte ochrannou krytku.

4. Našroubujte filtraþní kartuš do filtraþní hlavice. 

Propláchnutí filtraþní kartuše
PĜi uvádČní do provozu a výmČnČ filtru dbejte na þistotu 
a hygienu.
Filtraþní systém se musí po každé výmČnČ filtru propláchnout. 
-  OtevĜete rukojeĢ nebo páþku a nechejte vytéct 

nevyužitČ 4 – 5 litrĤ.

Nastavení velikosti filtru naleznete v technických 
informacích o produktu chladiþe nebo Ĝídicí jednotky.
Aby bylo filtraþní kartuši Mg 2+ možno používat, musí být 
ovládací jednotka systému GROHE Blue® nastavena do 
režimu F7.

Nastavení celkové tvrdosti, viz technické informace o 
výrobku vztahující se k chladiþi nebo ovládací jednotce.
Na celkovou tvrdost vody se lze dotázat u pĜíslušného 
vodárenského podniku.
Systém GROHE Blue® je z výroby nastaven na výchozí 
hodnotu celkové tvrdosti [C3 (obtok 3): 
celková tvrdost 4–25 °dH]. PĜi existenci odchylek se nastavení 
celkové tvrdosti musí odpovídajícím zpĤsobem pĜizpĤsobit.

Vynulování kapacity filtru naleznete v technických 
produktových informacích o chladiþi nebo Ĝídicí jednotce.
Systém GROHE Blue® se musí po výmČnČ filtru vynulovat.

PĜi problémech se obraĢte na montéra nebo kontaktujte 
e-mailem stálou servisní linku spoleþnosti GROHE na adrese 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Životní prostĜedí a recyklace
SpotĜebované filtraþní kartuše lze bez rizika zlikvidovat také 
prostĜednictvím domovního odpadu.
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Felhasználási terület

A GROHE Blue® Mg 2+ szĦrĘpatron csökkenti a teljes 
vízkeménységet, és kiszĦri a nehézfémeket, pl. az ólmot és a 
rezet. Ezenkívül kalcium- és magnéziumionok cserélĘdnek fel, 
és az ivóvíz még további magnéziummal dúsul. A 
magnéziummal történĘ dúsítás a víz keménységétĘl függ.

A zavarosító és szerves szennyezĘdések csökkentése mellett 
csökken a kellemetlen szag- és ízanyagok (klór) mennyisége 
is. A szĦrĘ kiszĦri továbbá a homokot és más lebegĘ 
anyagokat.

A szĦrt víz az EN 1717 szabvány 2. kategóriájába sorolható.

Biztonsági információk

• A szĦrĘrendszer üzemeltetése kizárólag iható minĘségĦ 
hideg vízzel megengedett.

• A szĦrĘfej egy EN 13959 szerinti visszafolyásgátlóval 
van felszerelve.

• A szĦrĘrendszert óvni kell a beszerelés helyén 
a mechanikai károsodástól, a felhevüléstĘl, illetve 
a közvetlen napsugárzástól. 
Ne szerelje fel hĘforrás vagy nyílt láng közelébe.

• 0 °C hĘmérséklet alatti tárolás és szállítás után a csere-
szĦrĘbetétet az üzembe helyezés elĘtt legalább 24 órán 
át 4 – 40 °C hĘmérsékleten kell tárolni a kibontott eredeti 
csomagolásában.

• A csere-szĦrĘbetét maximális eltarthatósága bontatlan 
állapotban 2 év.

• A szĦrĘfejet 5 év után ki kell cserélni. 

• Ha hivatalos szerv, pl. a vízszolgáltató a vezetékes víz 
felforralását rendeli el, a szĦrĘrendszert üzemen kívül kell 
helyezni. Miután a víz felforralása már nem szükséges, 
a szĦrĘbetétet ki kell cserélni.

• Bizonyos személyek (pl. immungyengeségben szenvedĘk 
vagy kisbabák) számára ajánlott a vezetékes vizet mindig 
felforralni. Ez a szĦrt vízre is érvényes.

• A szĦrt víz élelmiszernek minĘsül és 1 – 2 napon belül 
elfogyasztandó.

• A GROHE nem ajánlja a szĦrĘrendszer hosszabb távú 
üzemen kívül helyezését. 
Ha a GROHE Blue® szĦrĘrendszert 2 – 3 napra üzemen 
kívül helyezik, ezt követĘen felhasználás nélkül át kell rajta 
engedni legalább 4 – 5 liter GROHE Blue® vizet. Ha a 
GROHE Blue® szĦrĘrendszert több mint 4 hétre 
használaton kívül helyezik, a szĦrĘbetétet ki kell cserélni.

MĦszaki adatok

• Üzemi nyomás: 0,12 – 0,8 MPa

• BemenĘ víz hĘmérséklete: 4 – 30 °C

• Környezeti hĘmérséklet: 4 – 40 °C

• Névleges átfolyó mennyiség: 180 l/óra

• Nyomásesés: 0,06 bar 180 l/óránál

• SzĦrĘkapacitás max. 12 hónap

Megjegyzés
A megadott szĦrĘkapacitás a meghatározott mérési feltételek 
esetén érvényes, a tényleges kapacitás üzemelés közben 
ennél nagyobb vagy kisebb is lehet. 

SzĦrĘbetét üzembe helyezése vagy cseréje

1. Zárja el a szerelvényt a fogantyú forgatásával, lásd az I. 
kihajtható oldal [1] ábráját.

2. A csere során csavarja ki az elhasznált szĦrĘbetétet 
a szĦrĘfejbĘl, lásd a [2] ábrát.

3. Húzza le a védĘsapkát.

4. Csavarja be a szĦrĘbetétet a szĦrĘfejbe. 

SzĦrĘpatron öblítése
Üzembe helyezéskor és szĦrĘcsere alkalmával ügyeljen 
a tisztaságra és a higiéniára.
A szĦrĘrendszert minden szĦrĘcserénél át kell öblíteni. 
-  Nyissa meg a fogantyút vagy a kart, és hagyjon 

legalább 4 – 5 liter vizet átfolyni.

A szĦrĘméret beállításához lásd a hĦtĘ vagy 
a vezérlĘegység mĦszaki termékinformációit.
A Mg 2+ szĦrĘbetét használatához a GROHE Blue® rendszer 
vezérlĘegységét F7-re kell beállítani.

A teljes vízkeménység beállításához lásd a hĦtĘ vagy a 
vezérlĘegység mĦszaki leírását.
A teljes keménység értékét az illetékes vízmĦtĘl tudhatja meg.
A GROHE-Blue® rendszer gyárilag standard vízkeménység-
értékre [C3 (Bypass 3): teljes vízkeménység 4 – 25 °GH] van 
beállítva. Eltérések esetén be kell állítani a teljes kemény
séget.

A szĦrĘkapacitás visszaállításához lásd a hĦtĘ vagy 
a vezérlĘegység mĦszaki termékinformációit.

A GROHE Blue® rendszert szĦrĘcsere után le kell nullázni.

Ha problémába ütközik, forduljon szakképzett szerelĘhöz, 
vagy kérje a GROHE Service Hotline segítségét e-mailben 
a TechnicalSupport-HQ@grohe.com címen.

Környezetvédelem és újrahasznosítás
A használt szĦrĘbetétek a hulladékgyĦjtĘben veszély nélkül 
elhelyezhetĘk.
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Campo de aplicação

O GROHE Blue® Mg 2+ cartucho do filtro reduz a dureza total 
e filtra os metais pesados como no chumbo e no cobre. Para 
além disso os iões de magnésio e de cálcio são substituídos e 
a água potável é adicionalmente enriquecida com magnésio. 
O enriquecimento com magnésio está dependente da dureza 
da água.

Além da turbidez e das impurezas orgânicas, também há uma 
redução das substâncias que interferem com o olfacto e 
paladar (cloro). Para além disso, o material do filtro retém 
partículas como areia e partículas sólidas em suspensão.

A água filtrada está classificada de acordo com a norma 
EN 1717, categoria 2.

Informações de segurança

• O sistema de filtro destina-se a ser usado exclusivamente 
com água potável.

• A cabeça do filtro está equipada com uma válvula anti-retorno 
conforme a norma EN 13959.

• O sistema de filtragem deve ser protegido no local de 
montagem contra danos mecânicos, calor e raios solares 
diretos. 
Não montar nas proximidades de fontes de calor ou chamas.

• Após o armazenamento e transporte abaixo de 0 °C, o filtro 
substituto terá obrigatoriamente de ser armazenado na 
embalagem original, aberta durante pelo menos 24 horas 
antes do início de funcionamento a temperaturas ambiente 
de 4 – 40 °C.

• A durabilidade máxima de um filtro de substituição na 
embalagem original é de 2 anos.

• A cabeça do filtro terá obrigatoriamente de ser substituída 
após 5 anos. 

• Se a entidade fornecedora de água exigir a passagem 
de água a ferver pela rede, o sistema de filtragem terá 
obrigatoriamente de ser colocado fora de serviço. 
Após a exigência de fazer passar água a ferver, terá 
obrigatoriamente de trocar o cartucho do filtro.

• Aconselha-se que se ferva água da torneira para certos 
grupos de pessoas (p. ex., pessoas com sistema imunitário 
débil, bebés). Isto também se aplica à água filtrada.

• A água filtrada é considerada um alimento e deve ser 
consumida em 1 – 2 dias.

• A GROHE recomenda não colocar o sistema de filtragem 
fora de serviço durante um longo período de tempo. 
Se o sistema de filtragem GROHE Blue® não for usado 
durante 2 – 3 dias, deve-se deixar correr, no 
mínimo, 4 – 5 litros de água GROHE Blue®. Se o sistema de 
filtragem GROHE Blue® não for usado durante mais 
de 4 semanas, terá obrigatoriamente de trocar o cartucho 
do filtro.

Dados técnicos

• Pressão de serviço: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura de entrada de água: 4 – 30 °C

• Temperatura ambiente: 4 – 40 °C

• Caudal nominal: 180 l/h

• Queda de pressão: 0,06 MPa a 180 l/h

• Capacidade de filtragem máx. 12 meses

Nota:
A capacidade de filtragem indicada aplica-se apenas a 
condições de ensaio definidas, deste modo, a capacidade 
efetiva durante o funcionamento pode ser superior ou inferior. 

Colocar em funcionamento ou substituir 
o cartucho filtrante

1. Fechar a misturadora rodando o manípulo, ver página 
desdobrável I, fig. [1].

2. Em caso de substituição, retirar o cartucho filtrante usado 
da cabeça do filtro, ver fig. [2].

3. Remover a tampa de proteção.

4. Aparafusar o cartucho filtrante na cabeça do filtro. 

Lavar o cartucho filtrante
Durante a colocação em funcionamento e a substituição 
do filtro, observar a limpeza e a higiene.
O sistema de filtragem tem obrigatoriamente de ser lavado 
após cada substituição do filtro. 
-  Abrir o manípulo ou a alavanca e deixar correr, sem utilizar, 

pelo menos, 4 – 5 litros.

Ajustar o tamanho do filtro, ver a informação técnica sobre 
o radiador ou a unidade de comando.
Para a utilização do Mg 2+ cartucho do filtro a unidade de 
comando do sistema GROHE Blue® deve deve ser ajustada 
para F7.

Ajustar a dureza total, ver informação técnica sobre os 
produtos do radiador ou da unidade de comando.
Pode-se informar sobre a dureza total nos serviços de 
abastecimento de água responsáveis.
O sistema GROHE Blue® está ajustado de fábrica para o valor 
padrão para a dureza total [C3 Bypass 3): 
dureza total 4 – 25 °GH]. Em caso de desvios o ajuste de 
dureza total deve ser ajustado.

Repor a capacidade de filtragem, ver a informação técnica 
sobre o radiador ou a unidade de comando.

O sistema de GROHE Blue® terá obrigatoriamente de ser 
reposto após a substituição do filtro.

Em caso de problemas, dirija-se a um técnico especializado 
ou contacte o Service Hotline da empresa GROHE por e-mail 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Ambiente e reciclagem
Os cartuchos filtrantes usados podem ser eliminados sem 
perigo no lixo doméstico.
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Kullanım sahası

GROHE Blue® Mg 2+ filtre kartuúu toplam sertli÷i azaltır ve 
kurúun ve bakır gibi a÷ır metalleri filtreler. Buna ilaveten 
kalsiyum iyonları magnezyum iyonlarıyla de÷iútirilir ve içme 
suyu da ek olarak magnezyum ile takviye edilir. Magnezyum 
takviyesi suyun su sertli÷ine ba÷lıdır.

Ayrıca bulanıklık ve organic kontaminasyon ve kötü kokulu ve 
tada sahip (klor) maddeler azaltılır. Ayrıca filtre malzemesi 
kum ve askıdaki maddeleri yakalar. 

Su filtresi EN 1717’ye göre 2. kategori olarak sınıflandırılmıútır.

Emniyet bilgileri

• Gıda kalitesi açısından filtre sistemi sadece so÷uk su ile 
kullanılmalıdır.

• Söz konusu filtre baúlı÷ı EN 13959 kapsamında bir çekvalf 
ile donatılmıútır.

• Filtre sistemi mutlaka montaj alanında mekanik 
hasarlardan, aúırı sıcaklık ve güneú ıúı÷ından korunmalıdır. 
Asla ısı kaynaklarının veya açık ateúin yakınına monte 
etmeyin.

• Orijinal ambalajı açılmıú olarak 0 °C altındaki depolama 
ve nakliyat sonrasında, filtre kartuúu kullanılmadan önce 
mutlaka 4 – 40 °C ortam sıcaklı÷ında en az 24 saat 
boyunca bekletilmelidir.

• Yedek filtre kartuúunun açılmamıú úekilde maksimum raf 
ömrü 2 yıldır.

• Filtre baúlı÷ı mutlaka 5 yıllık akıú periyotları ile 
de÷iútirilmelidir. 

• Su ødaresi gibi resmi bir kurum tarafından musluk suyunun 
ısıtılması talep edildi÷inde mutlaka filtre sistemi devre dıúı 
bırakılmalıdır. Su ısıtma ça÷rısı bittikten sonra mutlaka filtre 
kartuúu de÷iútirilmelidir.

• Musluk suyunun genel olarak belirli gruplar (örn. ba÷ıúıklık 
sistemi zayıf kiúiler, bebekler) için zaten her durumda 
kaynatılması önerilir. Bu aynen filtrelenmiú su için de 
geçerlidir.

• Filtre edilmiú su bir besin maddesidir ve mutlaka 1 – 2 gün 
içinde tüketilmelidir.

• GROHE filtre sisteminin uzun süre boyunca kullanılmadan 
saklanmasını tavsiye etmez. GROHE Blue® filtre 
sistemi 2 – 3 gün boyunca kullanılmazsa en az 4 – 5 litre 
GROHE Blue® suyu boúaltılmalı ve atılmalıdır.
GROHE Blue® filtre sistemi 4 haftadan daha uzun bir süre 
kullanılmazsa filtre kartuúu de÷iútirilmelidir.

Teknik Veriler

• Çalıúma basıncı: 0,12 – 0,8 MPa

• Su giriú sıcaklı÷ı: 4 – 30 °C

• Ortam sıcaklı÷ı: 4 – 40 °C

• Nominal akıú: 180 l/s

• Basınç düúüúü: 0,06 MPa, 180 l/s

• Filtre kapasitesi maks. 12 ay

Uyarı
Verilen filtre kapasitesi tanımlanmıú test koúulları için geçerlidir, 
gerçek çalıúma kapasitesi daha düúük veya yüksek olabilir. 

Filtre kartuúunu kullanıma alın veya de÷iútirin.

1. Armatürü kolu çevirerek kapatın, bkz. katlanmıú sayfa I, 
ùek. [1].

2. Eskimiú filtre kartuúunu filtre kafasından çevirerek çıkarın, 
bkz. ùek. [2].

3. Koruma kapa÷ını çıkarın.

4. Filtre kartuúunu filtre baúlı÷ına vidalayın. 

Filtre kartuúunu yıkama
Kullanım sırasında ve filtreyi de÷iútirirken temizli÷e en üst 
düzeyde önem verilmelidir.
Filtre sistemi her filtre de÷iúiminden sonra mutlaka yıkanmalıdır. 
-  Sapı veya kolu açın ve en az 4 – 5 litre kullanmadan akıtın.

Filtre ölçüsünü ayarlamak için so÷utucunun veya kontrol 
biriminin teknik ürün bilgilerine bakın.
Mg 2+ filtre kartuúunun kullanımı için GROHE Blue® sisteminin 
kumanda birimi F7'ye ayarlanmıú olmalıdır.

Toplam sertli÷i ayarlamak için so÷utucunun veya kumanda 
biriminin teknik ürün bilgilerine bakın.
Toplam sertli÷i, su da÷ıtım úirketinizden ö÷renebilirsiniz.
GROHE Blue® sistemi fabrikada toplam sertlik için geçerli olan 
standart de÷ere [C3 Bypass 3): Toplam sertlik 4  – 25 °GH] 
ayarlanmıútır. Bu de÷erden farklı de÷erler mutlaka toplam 
sertlik ayarına göre adapte edilmelidir.

Filtre kapasitesini sıfırlamak için, so÷utucunun veya kontrol 
biriminin teknik ürün bilgilerine bakın.

GROHE Blue® sistemi mutlaka filtre de÷iúiminden sonra 
sıfırlanmalıdır.

Sorun yaúamanız durumunda bir montaj uzmanına baúvurun 
veya E-posta ile TechnicalSupport-HQ@grohe.com 
adresinden GROHE’nin Servis Hattına baúvurun.

Çevre ve geri dönüúüm
Kullanılmıú filtre kartuúları tehlike oluúturmadan ev çöpüne 
atılarak da imha edilebilir.
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OblasĢ použitia

Filtraþná kartuša GROHE Blue® Mg 2+ znižuje celkovú tvrdosĢ 
vody a filtruje Ģažké kovy ako olovo a meć. Okrem toho 
dochádza taktiež k výmene iónov vápnika za ióny horþíka 
a pitná voda je navyše obohatená o horþík. Obohatenie 
horþíkom závisí od tvrdosti vody.

Okrem zákalu a organických neþistôt sú navyše redukované 
i látky s nežiaducimi pachovými a chuĢovými úþinkami (chlór). 
Filtraþný materiál ćalej zadržiava i þastice, ako je napr. piesok 
alebo iné nánosy.

Prefiltrovaná voda je podĐa normy EN 1717 zaradená do 
kategórie 2.

Bezpeþnostné informácie

• Prevádzka filtraþného systému je schválená výhradne 
pre zapojenie na studenú vodu s potravinárskou kvalitou.

• Filtraþná hlavica je vybavená spätnou klapkou schválenou 
podĐa normy EN 13959.

• Filtraþný systém sa musí v mieste montáže chrániĢ pred 
mechanickým poškodením, ako aj pred pôsobením tepla 
a priameho slneþného žiarenia. 
Nemontujte v blízkosti zdrojov tepla alebo otvoreného ohĖa.

• Po skladovaní a transporte pri okolitých teplotách nižších 
ako 0 °C sa musí náhradná filtraþná kartuša s otvoreným 
originálnym obalom uložiĢ minimálne 24 hodín pred 
uvedením do prevádzky do miestnosti s teplotou okolitého 
prostredia 4 – 40 °C.

• Maximálna doba trvanlivosti náhradnej filtraþnej kartuše 
v neotvorenom stave sú 2 roky.

• Filtraþná hlavica sa musí vymeniĢ po uplynutí 5 rokov. 

• Ak je oficiálnym orgánom, napr. vodárenským podnikom, 
nariadené prevarenie vody z vodovodného potrubia, 
filtraþný systém sa musí vyradiĢ z prevádzky. Po skonþení 
doby nariadeného prevarenia vody sa musí filtraþná kartuša 
vymeniĢ.

• Vodu z vodovodného potrubia používanú pre urþité skupiny 
osôb (napr. pre Đudí s oslabeným imunitným systémom, 
malé deti) sa zásadne odporúþa prevariĢ. To platí aj pre 
filtrovanú vodu.

• Filtrovaná voda je potravina, a preto sa musí spotrebovaĢ 
v priebehu 1 – 2 dní.

• SpoloþnosĢ GROHE neodporúþa odstaviĢ filtraþný systém 
na dlhšiu dobu mimo prevádzky. PokiaĐ nebol filtraþný 
systém GROHE Blue® používaný 2 – 3 dni, je nutné pred 
jeho ćalším použitím nechaĢ odtiecĢ minimálne 4 – 5 litrov 
vody GROHE Blue®. PokiaĐ nebol filtraþný systém 
GROHE Blue® používaný dlhšie ako 4 týždne, je nutné 
vymeniĢ filtraþné kartuše.

Technické údaje

• Prevádzkový tlak: 0,12 – 0,8 MPa

• Teplota na vstupe vody: 4 – 30 °C

• Teplota okolitého prostredia: 4 – 40 °C

• Menovitý prietok: 180 l/h

• Pokles tlaku: 0,06 MPa pri 180 l/h

• Kapacita filtra max. 12 mesiacov

Upozornenie
Uvedená kapacita filtra platí pre definované skúšobné 
podmienky, skutoþná kapacita môže byĢ v reálnej prevádzke 
vyššia alebo nižšia. 

Uvedenie filtraþnej kartuše do prevádzky, resp. jej 
výmena

1. Otoþením rukoväte zatvorte armatúru, pozrite skladaciu 
stranu I, obr. [1].

2. Pri výmene vyskrutkujte filtraþnú kartušu z filtraþnej hlavice, 
pozrite obr. [2].

3. Stiahnite ochrannú krytku.

4. Zaskrutkujte filtraþnú kartušu do filtraþnej hlavice. 

Prepláchnutie filtraþnej kartuše
Pri uvádzaní do prevádzky a výmene filtra dodržiavajte všetky 
pravidlá þistoty a hygieny!
Filtraþný systém sa musí po každej výmene filtra prepláchnuĢ. 
-  Otvorte rukoväĢ alebo páku a nechajte vytiecĢ 

mininálne 4 – 5 litrov nepoužitej vody.

Nastavenie veĐkosti filtra, pozrite technické informácie 
o výrobku k chladiþu alebo riadiacej jednotke.
Na použitie filtraþnej kartuše Mg 2+ sa musí riadiaca jednotka 
systému GROHE Blue® nastaviĢ na funkciu F7.

Nastavenie celkovej tvrdosti nájdete v technických 
informáciách o výrobku k chladiþu alebo riadiacej jednotke.
Informácie o celkovej tvrdosti vody vám poskytne príslušný 
vodárenský podnik.
Systém GROHE Blue® je z výroby nastavený na štandardnú 
hodnotu celkovej tvrdosti [C3 obtok 3): 
celková tvrdosĢ 4 – 25 °GH]. Pri odchýlkach sa musí upraviĢ 
nastavenie celkovej tvrdosti.

Vynulovanie kapacity filtra, pozrite technické informácie 
o výrobku k chladiþu alebo riadiacej jednotke.
Systém GROHE Blue® sa musí po každej výmene filtra 
vynulovaĢ.

Pri problémoch sa obráĢte na odborného inštalatéra 
alebo prostredníctvom e-mailu kontaktujte servisnú 
stálu linku spoloþnosti GROHE na adrese 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Životné prostredie a recyklácia
Použité filtraþné kartuše je možné bez rizika zlikvidovaĢ 
prostredníctvom bežného odpadu.
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Podroþje uporabe

Filtrska kartuša GROHE Blue® Mg 2+ zmanjša skupno trdoto 
in filtrira težke kovine, kot sta svinec in baker. Poleg tega se 
zamenjajo kalcijevi in magnezijevi ioni, pitna voda pa je še 
dodatno obogatena z magnezijem. Obogatitev z magnezijem 
je odvisna od trdote vode.

Poleg kalnosti in organske neþistoþe zmanjša tudi po vonju ter 
okusu moteþe sestavine vode (klor). Filtrski material poleg 
tega zadržuje delce, kot so pesek in plavajoþi delci.

Filtriranje vode je po standardu EN 1717 uvršþeno v kategorijo 2.

Varnostne informacije

• Uporaba filtrskega sistema je dovoljena izkljuþno s hladno 
pitno vodo.

• Filtrska glava je opremljena s protipovratnim ventilom 
v skladu z EN 13959.

• Filtrski sistem morate na mestu vgradnje zašþititi pred 
mehanskimi poškodbami, vroþino in pred neposrednim 
sonþnim sevanjem. 
Ne vgrajujte v bližino virov toplote ali odprtega ognja.

• Po skladišþenju in prevažanju pod 0 °C morate nadomestno 
filtrsko kartušo pred zaþetkom uporabe skladišþiti 
vsaj 24 ur pri odprti originalni embalaži pri temperaturi 
okolice od 4 – 40 °C.

• Neodprta nadomestna filtrska kartuša je uporabna dve leti.

• Filtrsko glavo je treba po petih letih zamenjati. 

• Kadar vas javna služba, na primer podjetje za dobavo vode, 
pozove, da morate prekuhavati pitno vodo, morate 
prenehati uporabljati filtrski sistem. Po koncu zahteve 
za prekuhavanje morate zamenjati filtrsko kartušo.

• Naþeloma se priporoþa prekuhavanje pitne vode za 
doloþene skupine ljudi (npr. ljudi z oslabljenim imunskim 
sistemom, dojenþke). To velja tudi za filtrirano vodo.

• Filtrirana voda je živilo in jo je treba porabiti v dnevu ali dveh.

• GROHE priporoþa, da delovanja filtrskega sistema ne 
prekinjate za dalj þasa. ýe filtrskega sistema GROHE Blue® 
ne uporabljate 2 – 3 dni, morate skozi GROHE Blue® 
pretoþiti najmanj 4 – 5 litrov vode, ki je ne boste uporabili. 
ýe filtrskega sistema GROHE Blue® niste uporabili veþ kot 
štiri tedne, morate zamenjati filtrsko kartušo.

Tehniþni podatki

• Delovni tlak: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura na vhodu za vodo: 4 – 30 °C

• Temperatura okolja: 4 – 40 °C

• Nazivni pretok: 180 l/h

• Padec tlaka: 0,06 MPa pri 180 l/h

• Kapaciteta filtra najveþ 12 mesecev

Opomba
Navedena kapaciteta filtra velja za doloþene testne pogoje; 
dejanska kapaciteta pri delovanju je lahko veþja ali manjša. 

Filtrsko kartušo zaþnite uporabljati ali jo zamenjajte

1. Armaturo zaprite tako, da zavrtite roþaj, glejte stran I, 
sliko [1].

2. Ob zamenjavi izrabljeno filtrirno kartušo odvijte iz filtrske 
glave, glejte sliko [2].

3. Snemite zašþitno kapico.

4. Filtrirno kartušo privijte v filtrsko glavo. 

Izpiranje filtrirne kartuše
Ob zaþetku delovanja in menjavi filtra pazite na þistoþo in higieno!
Filtrirni sistem je treba izprati po vsaki menjavi filtra. 
-  Roþaj ali roþico odprite in pustite odteþi najmanj 4 – 5 litrov 

vode, ki je ne boste uporabili.

Nastavitev velikosti filtra; glejte tehniþne informacije 
hladilnika ali krmilne enote.
Za uporabo filtrske kartuše Mg 2+ mora biti krmilna enota 
sistema GROHE Blue®nastavljena na F7.

Nastavitev skupne trdote; glejte tehniþne podatke hladilnika 
ali krmilne enote.
Podatek o vrednosti skupne trdote vode lahko dobite pri 
pristojnem dobavitelju vode.
Sistem GROHE-Blue® je tovarniško nastavljen na standardno 
vrednost skupne trdote [C3 (premostitev 3): 
Skupna trdota 4 – 25 °GH]. V primeru odstopanja je treba 
prilagoditi nastavitev skupne trdote.

Ponastavitev kapacitete filtra; glejte tehniþne informacije 
hladilnika ali krmilne enote.

Sistem GROHE Blue® je treba ponastaviti po vsaki menjavi 
filtra.

V primeru težav se obrnite na strokovnega inštalaterja ali 
prek e-pošte zaprosite za pomoþ na servisni liniji GROHE 
na naslovu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Okolje in recikliranje
Izrabljene filtrske kartuše lahko brez nevarnosti zavržete 
skupaj z gospodinjskimi odpadki.
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Podruþje primjene

Filtarska kartuša GROHE Blue® Mg 2+ smanjuje ukupnu 
tvrdoüu i filtrira teške metale poput olova i bakra. Osim toga 
zamjenjuje kalcijeve ione ionima magnezija i magnezijem 
obogaüuje vodu za piüe. Obogaüenje magnezijem ovisi o 
tvrdoüi vode.

Osim zamuüenja i organskog oneþišüenja takoÿer smanjuje 
koliþinu tvari koje uzrokuju neugodan miris i okus (klor). Osim 
toga, materijal filtra zadržava þestice kao što su pijesak i 
aerosoli.

Filtrat vode kategoriziran je u kategoriju 2 prema EN 1717.

Sigurnosne napomene

• Filtarski sustav smije raditi iskljuþivo s hladnom vodom 
konzumne kvalitete.

• Filtarska glava opremljena je protustrujnom sklopkom 
prema EN 13959.

• Filtarski sustav mora na mjestu ugradnje biti zaštiüen od 
mehaniþkih ošteüenja te vruüine i izravnog sunþevog zraþenja. 
Nemojte izvoditi montažu u blizini izvora topline ili otvorenog 
plamena.

• Nakon skladištenja i transporta ispod 0 °C zamjenska 
se filtarska kartuša mora prije puštanja u rad þuvati 
barem 24 sata na temperaturi od 4 – 40 °C u otvorenom 
originalnom pakiranju.

• Maksimalni rok trajanja neotvorenih zamjenskih filtarskih 
kartuša iznosi 2 godine.

• Filtarska se glava mora zamijeniti nakon 5 godina. 

• Kod službenog poziva za iskuhavanjem vode iz vodovoda 
od strane službenih organa, npr. nadležne vodoopskrbne 
tvrtke, filtarski se sustav mora iskljuþiti. Nakon završetka 
službenog poziva za iskuhavanje vode, filtarska se kartuša 
mora zamijeniti.

• Preporuþa se iskuhavanje vode iz vodovoda za odreÿene 
skupine ljudi (npr. za osobe oslabljena imuniteta, bebe). 
To vrijedi i za filtriranu vodu.

• Filtrirana se voda smatra živežnom namirnicom i mora se 
konzumirati unutar jednog do dva dana.

• GROHE ne preporuþuje duže pauze u radu filtarskog sustava. 
Ako filtarski sustav GROHE Blue® nije bio u 
uporabi 2 – 3 dana, mora se ispustiti najmanje 4 – 5 litara 
vode GROHE Blue® bez konzumacije iste. Ako sustav 
GROHE Blue® nije bio u uporabi više od 4 tjedana, filtarska 
se kartuša mora zamijeniti.

Tehniþki podaci

• Radni tlak: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatura na dovodu vode: 4 – 30 °C

• Okolna temperatura: 4 – 40 °C

• Nazivni protok: 180 l/h

• Pad tlaka: 0,06 MPa kod 180 l/h

• Kapacitet filtra maks. 12 mjeseci

Napomena
Naznaþeni kapacitet filtra vrijedi za definirane uvjete 
ispitivanja, stvarni radni kapacitet može biti viši ili niži. 

Filtarsku kartušu stavite u uporabu ili je zamijenite

1. Zatvorite armaturu okretanjem drške vidi preklopnu 
stranicu I, sl. [1].

2. Prilikom zamjene izvucite rabljenu filtarsku kartušu 
iz filtarske glave, vidi sl. [2].

3. Skinite zaštitnu kapu.

4. Uvrnite filtarsku kartušu u filtarsku glavu. 

Ispiranje filtarske kartuše
Pri stavljanju u pogon i zamjeni filtra vodite raþuna o þistoüi 
i higijeni.
Filtarski se sustav mora ispirati nakon svake zamjene filtra. 
-  Otvorite ruþicu ili polugu i ispustite najmanje þetiri do 5 litara 

vode koja se ne smije upotrebljavati.

Namjestite veliþinu filtra, pogledajte tehniþke informacije 
o proizvodu za hladnjak ili upravljaþku jedinicu.
Za uporabu filtarske kartuše Mg 2+ upravljaþka jedinica 
sustava GROHE Blue® mora biti namještena na F7.

Namjestite ukupnu tvrdoüu, vidi Tehniþke informacije o 
proizvodu za hladnjak ili upravljaþku jedinicu.
Ukupna tvrdoüa može se saznati kod nadležnog poduzeüa za 
vodoopskrbu.
GROHE Blue® sustav tvorniþki je namješten na standardnu 
vrijednost ukupne tvrdoüe [C3 mimovod 3): 
ukupna tvrdoüa 4 – 25 °GH]. Kod odstupanja se mora 
prilagoditi postavka ukupne tvrdoüe.

Resetirajte kapacitet filtra, pogledajte tehniþke informacije 
o proizvodu za hladnjak ili upravljaþku jedinicu. 
GROHE Blue® sustav mora se resetirati nakon zamjene filtra.

Ako se pojave problemi, obratite se školovanom 
vodoinstalateru ili uputite e-poštu na Service Hotline tvrtke 
GROHE na adresu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Okoliš i recikliranje
Istrošene filtarske kartuše možete bez rizika zbrinuti kao ostali 
otpad.
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BG
Ɉɛɥɚɫɬ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ

Ɏɢɥɬɴɪɧɢɹɬ ɩɚɬɪɨɧ GROHE Blue® Mg 2+ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɨɛɳɚɬɚ 
ɬɜɴɪɞɨɫɬ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢ ɮɢɥɬɪɢɪɚ ɬɟɠɤɢ ɦɟɬɚɥɢ ɤɚɬɨ ɨɥɨɜɨ ɢ 
ɦɟɞ. Ɂɚ ɬɚɡɢ ɰɟɥ ɫɟ ɨɛɦɟɧɹɬ ɤɚɥɰɢɟɜɢ ɫɪɟɳɭ ɦɚɝɧɟɡɢɟɜɢ 
ɣɨɧɢ ɢ ɩɢɬɟɣɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫɟ ɨɛɨɝɚɬɹɜɚ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫ 
ɦɚɝɧɟɡɢɣ. Ɉɛɨɝɚɬɹɜɚɧɟɬɨ ɫ ɦɚɝɧɟɡɢɣ ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ ɬɜɴɪɞɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ.

ɇɚɪɟɞ ɫ ɦɴɬɢɥɤɚɬɚ ɢ ɨɪɝɚɧɢɱɧɢɬɟ ɩɪɢɦɟɫɢ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ 
ɫɴɳɨ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ ɧɚ ɪɚɡɜɚɥɹɳɢ ɜɤɭɫɚ ɢ ɦɢɪɢɫɚ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ ɜɟɳɟɫɬɜɚ (ɯɥɨɪ). Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɡɚɞɴɪɠɚ ɨɫɜɟɧ ɬɨɜɚ 
ɱɚɫɬɢɰɢ ɤɚɬɨ ɩɹɫɴɤ ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɟɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

Ɏɢɥɬɪɚɬɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚ ɟ ɤɥɚɫɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 1717 
ɜ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 2.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

• ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɚ ɫɚɦɨ 
ɫɴɫ ɫɬɭɞɟɧɚ ɜɨɞɚ ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɢ ɧɭɠɞɢ.

• Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧɚ ɫ ɨɛɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ 
ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 13959.

• Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɳɢɬɟɧɚ ɧɚ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɨɬ ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɬɨɩɥɢɧɚ 
ɢ ɞɢɪɟɤɬɧɚ ɫɥɴɧɱɟɜɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ. 
ɇɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɦɨɧɬɚɠ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ ɢɥɢ ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ.

• ɋɥɟɞ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɩɨɞ 0 °C, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɪɟɡɟɪɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪɟɧ ɩɚɬɪɨɧ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɦɢɧɢɦɭɦ 24 ɱɚɫɚ ɜ ɨɬɜɨɪɟɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ 4 – 40 °C.

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɢɹɬ ɫɪɨɤ ɧɚ ɝɨɞɧɨɫɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪɟɧ 
ɩɚɬɪɨɧ ɜ ɧɟɨɬɜɨɪɟɧɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɟ 2 ɝɨɞɢɧɢ.

• Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹ ɫɥɟɞ 5 ɝɨɞɢɧɢ. 

• ɉɪɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɟ ɨɬ ɨɮɢɰɢɚɥɧɢ ɨɪɝɚɧɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɨɬ ɜɨɞɨɫɧɚɛɞɢɬɟɥɧɚɬɚ ɮɢɪɦɚ, ɡɚ ɩɪɟɜɚɪɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɱɟɲɦɹɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɢ. ɋɥɟɞ ɢɡɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɩɪɟɜɚɪɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹɬ ɩɚɬɪɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɦɟɧɢ.

• Ɂɚ ɧɹɤɨɢ ɝɪɭɩɢ (ɧɚɩɪ. ɯɨɪɚ ɫ ɨɬɫɥɚɛɟɧɚ ɢɦɭɧɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ, 
ɛɟɛɟɬɚ) ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɱɟɲɦɹɧɚɬɚ ɜɨɞɚ 
ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɜɚɪɹɜɚ. Ɍɨɜɚ ɜɚɠɢ ɢ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.

• Ɏɢɥɬɪɢɪɚɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫɟ ɱɢɫɥɢ ɤɴɦ ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɬ 1 –  2 ɞɧɢ.

• GROHE ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɩɟɪɢɨɞ ɨɬ ɜɪɟɦɟ. 
Ⱥɤɨ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue ® ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜ
ɚ 2 – 3 ɞɧɢ, ɩɪɟɡ GROHE Blue® ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹɬ ɞɚ 
ɢɡɬɟɤɚɬ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɩɨɧɟ 4 – 5 ɥɢɬɪɚ ɜɨɞɚ, ɛɟɡ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ. Ⱥɤɨ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue® ɧɟ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 4 ɫɟɞɦɢɰɢ, ɮɢɥɬɴɪɧɢɹɬ ɩɚɬɪɨɧ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

• Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ: 0,12 – 0,8 MPa
• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ: 4 – 30 °C
• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ: 4 – 40 °C
• ɇɨɦɢɧɚɥɟɧ ɪɚɡɯɨɞ: 180 ɥ/ɱɚɫ
• ɋɩɚɞɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ: 0,06 MPa ɩɪɢ 180 ɥ/ɱɚɫ
• Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɦɚɤɫ. 12 ɦɟɫɟɰɚ

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɉɨɫɨɱɟɧɢɹɬ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɜɚɠɢ ɡɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ 
ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚ ɢɡɩɢɬɜɚɧɟ. Ⱦɟɣɫɬɜɢɬɟɥɧɢɹɬ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɩɪɢ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɩɨ-ɝɨɥɹɦ ɢɥɢ ɩɨ-ɦɚɥɴɤ. 

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢɥɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ

1.Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɚɪɦɚɬɭɪɚɬɚ ɱɪɟɡ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ 
ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ, ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɚ I, ɮɢɝ. [1].

2.ɉɪɢ ɫɦɹɧɚ ɪɚɡɜɢɣɬɟ ɢɡɩɨɥɜɚɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪɟɧ ɩɚɬɪɨɧ ɨɬ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ, ɜɢɠ ɮɢɝ. [2].

3.Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɚɬɚ ɤɚɩɚɱɤɚ.
4.Ɂɚɜɢɧɬɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ ɤɴɦ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ. 

ɉɪɨɦɢɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ
ɉɪɢ ɩɭɫɤɚɧɟɬɨ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɛɪɴɳɚ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɱɢɫɬɨɬɚɬɚ ɢ ɯɢɝɢɟɧɚɬɚ.
Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɜɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ 
ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ. 
-  Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɢɥɢ ɥɨɫɬɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɢɡɬɟɤɚɬ 

ɩɨɧɟ 4 – 5 ɥɢɬɪɚ ɜɨɞɚ.

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɜɢɠ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɹ ɛɥɨɤ.
Ɂɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ Mg 2+ 
ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɹɬ ɛɥɨɤ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ GROHE Blue® ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɧɚ F7.

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɨɛɳɚɬɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, ɜɠ. 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɡɚ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ 
ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɹ ɛɥɨɤ.
ɋɬɨɣɧɨɫɬɢɬɟ ɧɚ ɨɛɳɚɬɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɩɨɥɭɱɟɧɢ ɨɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨɬɨ ɜɨɞɨɫɧɚɛɞɢɬɟɥɧɨ 
ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ.
ɋɢɫɬɟɦɚɬɚ GROHE Blue® ɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɧɚ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚɬɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɨɛɳɚɬɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ [C3 (ɛɚɣɩɚɫ 3): ɨɛɳɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ 4 – 25 °GH]. ɉɪɢ 
ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢɬɟ ɧɚ ɨɛɳɚɬɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɝɢɪɚɬ.

ȼɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɢɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɧɚ 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɜɢɠ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɡɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɡɚ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɹ ɛɥɨɤ. 

ɉɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɢɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ GROHE Blue® 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɹɬ ɫɥɟɞ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.

ɉɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ȼɂɄ ɢɥɢ 
ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɚɬɚ ɩɨɳɚ ɫɴɫ ɫɟɪɜɢɡɧɚɬɚ ɝɨɪɟɳɚ 
ɥɢɧɢɹ ɧɚ GROHE ɧɚ TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Ɉɤɨɥɧɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɩɚɬɪɨɧɢ ɦɨɝɚɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
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EST
Kasutusala

GROHE Blue® Mg 2+ filtripadrun vähendab karedust ning 
filtreerib selliseid raskemetalle nagu plii ja vask. Peale selle 
asendatakse kaltsiumiioonid magneesiumiioonidega ja 
joogivett rikastatakse veel magneesiumiga. Magneesiumiga 
rikastamine oleneb vee karedusest.

Peale selle vähendab see peale hägususe ja orgaanilise 
mustuse ka lõhna ning maitset rikkuvaid koostisosi, nt 
kloorijääke. Peale selle peab filtrimaterjal kinni ka osakesed, 
nagu liivaterad ja hõljumid.

Filtreeritud vesi vastab standardi EN 1717 2. kategooriale.

Ohutusteave

• Filtrisüsteemi tohib kasutada ainult toidukõlbuliku külma 
veega.

• Filtripeal on standardi EN 13959 kohane tagasilöögiklapp.

• Filtrisüsteem peab olema paigalduskohas kaitstud 
mehaaniliste kahjustuste ning kuumuse ja otsese 
päikesekiirguse eest. 
Ärge paigaldage kuumuseallikate või lahtise tule lähedale.

• Pärast ladustamist ja transportimist temperatuuril 
alla 0 °C tuleb asendusfiltripadrunit enne kasutuselevõttu 
hoida avatud originaalpakendis 24 tundi 
keskkonnatemperatuuril 4 – 40 °C.

• Asendusfiltripadruni maksimaalne säilivusiga avamata 
olekus on 2 aastat.

• Filtripea tuleb 5 aasta möödudes välja vahetada. 

• Kui kraanivee läbikeetmist nõutakse ametlikult, nt nõuab seda 
veevarustusettevõte, tuleb filtrisüsteem eemaldada. Pärast 
läbikeetmisnõude lõppu tuleb filtripadrun välja vahetada.

• Üldiselt soovitatakse kraanivesi teatud inimrühmade 
(nt immuunsüsteemi puudulikkusega inimeste, imikute) 
jaoks läbi keeta. See kehtib ka filtreeritud vee kohta.

• Filtreeritud vesi on toiduaine ja selle peab 1 – 2 päeva 
jooksul ära kasutama.

• GROHE soovitab filtrisüsteemi pikemaks ajaks mitte 
kasutusest kõrvaldada. Kui GROHE Blue® filtrisüsteemi 
pole kasutatud 2 – 3 päeva, tuleb lasta vähemalt 4 – 5 liitrit 
GROHE Blue® vett ilma kasutamata läbi voolata. Kui 
GROHE Blue® filtrisüsteemi pole kasutatud üle 4 nädala, 
tuleb filtripadrun välja vahetada.

Tehnilised andmed

• Surve töörežiimis: 0,12 – 0,8 MPa

• Vee sissevoolutemperatuur: 4 – 30 °C

• Keskkonnatemperatuur: 4 – 40 °C

• Nominaalne läbivool: 180 l/h

• Survelangus: 0,06 MPa kiirusel 180 l/h

• Filtri maht max 12 kuud

Märkus.
Esitatud filtrimaht kehtib ainult kindlaksmääratud 
katsetingimustes, tegelik maht võib töö käigus osutuda 
kõrgemaks või madalamaks. 

Filtripadruni paigaldamine või vahetamine

1. Sulgege käepidet keerates segisti, vt voldiku I lk joonist [1].

2. Filtripadruni vahetamiseks keerake kasutatud filtripadrun 
filtripeast välja, vt joonist [2].

3. Eemaldage kübar.

4. Keerake filtripadrun filtripea sisse. 

Filtripadruni loputamine
Filtri kasutuselevõtul ja vahetamisel järgige puhtust ja 
hügieeninõudeid.
Filtrisüsteemi peab pärast iga filtrivahetust loputama. 
-  Avage käepide või hoob ja laske vähemalt 4 – 5 liitrit vett 

kasutamata välja joosta.

Filtri suuruse valimine, vt jahuti või juhtseadme tehnilist 
tooteteavet.
Mg 2+ filtripadruni kasutamiseks tuleb GROHE Blue® 
süsteemi juhtimisseade seadistada F7-le.

Kareduse määramine, vt jahuti või juhtimisseadme tehnilist 
tooteteavet.
Teavet kareduse kohta saate vastavast 
veevarustusettevõttest.
GROHE Blue® süsteem on tehases seadistatud kareduse 
standardväärtusele [C3 (möödaviik 3). Karedus 4 – 25 °GH].
Kõrvalekalde korral peab kareduse väärtust kohandama.

Filtri mahu lähtestamine, vt jahuti või juhtseadme tehnilist 
tooteinformatsiooni.

GROHE Blue® süsteemi peab pärast filtrivahetust lähtestama.

Probleemide korral pöörduge spetsialisti poole või saatke 
e-kiri GROHE Service Hotline’i aadressil 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Keskkond ja ümbertöötlemine
Kasutatud filtripadrunid võib ohutult visata segapakendi hulka.
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Pielietojums

GROHE Blue® Mg 2+ filtra patrona samazina kopƝjo cietƯbu 
un filtrƝ tƗdus smagos metƗlus kƗ svins un varš. TurklƗt kalcija 
joni tiek nomainƯti ar magnija joniem, un dzeramais ǌdens tiek 
papildus bagƗtinƗts ar magniju. BagƗtinƗšana ar magniju ir 
atkarƯga no ǌdens cietƯbas.

Papildus duƺƷiem un organiskiem netƯrumiem tiek samazinƗts 
arƯ tƗdu daƺiƼu daudzums, kas ietekmƝ smaržu un garšu, 
piemƝram, hlors. Filtra materiƗls aiztur arƯ smilšu un 
suspendƝtu vielu daƺiƼas.

ǋdens filtrƗts saskaƼƗ ar standartu EN 1717 atbilst 2. kategorijai.

DrošƯbas informƗcija

• Filtra sistƝmƗ ir atƺauts izmantot tikai aukstu ǌdeni, kura 
kvalitƗte atbilst pƗrtikas lƯdzekƺu kvalitƗtes prasƯbƗm.

• Filtra galvƗ saskaƼƗ ar standarta EN 13959 prasƯbƗm 
ir uzstƗdƯts atpakaƺplǌsmas aizturis.

• Filtra sistƝmai uzstƗdƯšanas vietƗ ir jƗbǌt pasargƗtai pret 
mehƗniskiem bojƗjumiem, kƗ arƯ pret karstumu un tiešu 
saules staru iedarbƯbu. 
NeuzstƗdiet siltuma avotu vai atklƗtas liesmas tuvumƗ.

• Ja rezerves filtra patrona tiek glabƗta un transportƝta 
temperatǌrƗ, kas zemƗka par 0 °C, tad tƗ ar atvƝrtu 
oriƧinƗlo iepakojumu vismaz 24 stundas pirms lietošanas 
ir jƗpatur temperatǌrƗ no 4 lƯdz 40 °C.

• Rezerves filtra patronas maksimƗlais glabƗšanas ilgums 
neatvƝrtƗ iepakojumƗ ir 2 gadi.

• Filtra galva ir jƗnomaina pƝc 5 gadiem. 

• Ja oficiƗla iestƗde, piemƝram, vietƝjais ǌdensapgƗdes 
uzƼƝmums, pieprasa veikt cauruƺu ǌdens uzkarsƝšanu, 
filtra sistƝma ir jƗizslƝdz. PƝc uzkarsƝšanas procesa filtra 
patrona ir jƗnomaina.

• ǋdensvada ǌdeni iesaka uzkarsƝt, ja to izmanto noteiktas 
personu grupas (piemƝram, cilvƝki ar pazeminƗtu imunitƗti, 
zƯdaiƼi). Tas attiecas arƯ uz filtrƝtu ǌdeni.

• FiltrƝts ǌdens ir pƗrtikas produkts, un tas ir jƗizmanto 
vienas lƯdz divu dienu laikƗ.

• UzƼƝmums Grohe iesaka neizslƝgt filtra sistƝmu uz ilgƗku 
laika periodu. Ja GROHE Blue® filtru sistƝma netiek 
lietota 2 – 3 dienas, jƗnotecina vismaz 4 – 5 litri 
GROHE Blue® ǌdens. Ja GROHE Blue® filtru sistƝma netiek 
lietota ilgƗk nekƗ 4 nedƝƺas, filtra patrona ir jƗnomaina.

Tehniskie parametri

• Darba spiediens: 0,12 – 0,8 MPa

• IeplǌstošƗ ǌdens temperatǌra: 4 – 30 °C

• ApkƗrtƝjƗ temperatǌra: 4 – 40 °C

• NominƗlƗ caurtece: 180 l/st.

• Spiediena kritums: 0,06 MPa pie caurteces 180 l/st.

• Filtra caurlaidƯbas spƝja maks. 12 mƝneši  

NorƗdƯjums
NorƗdƯtƗ filtra caurlaidƯbas spƝja atbilst noteiktajiem 
pƗrbaudes apstƗkƺiem, ekspluatƗcijas laikƗ patiesƗ 
caurlaidƯbas spƝja var bǌt lielƗka vai mazƗka. 

Filtra patronas lietošanas uzsƗkšana vai maiƼa

1. Aizveriet ǌdens maisƯtƗju, griežot rokturi, skatiet 
I atvƝruma [1.] att.

2. Veicot maiƼu, izskrǌvƝjiet no filtra galvas izlietoto filtra 
patronu, skatiet [2.] att.

3. NoƼemiet nosegvƗciƼu.

4. IeskrǌvƝjiet filtra patronu filtra galvƗ. 

Filtra patronas skalošana
UzsƗkot lietošanu un veicot filtra patronas maiƼu, ievƝrojiet 
tƯrƯbu un higiƝnu.
PƝc katras filtra maiƼas ir jƗveic filtra sistƝmas skalošana. 
-  Atveriet rokturi vai sviru un ƺaujiet tecƝt vismaz 4 – 5 litriem 

ǌdens, to neizmantojot.

Filtra izmƝra iestatƯšana, skatiet dzesƝtƗja vai vadƯbas 
vienƯbas tehnisko informƗciju.
Lai izmantotu Mg 2+ filtra patronu, sistƝmas GROHE Blue® 
vadƯbas vienƯbƗ ir jƗizvƝlas opcija F7.

Iestatiet kopƝjo cietƯbu; tehnisko informƗciju par dzesƝtƗju 
vai vadƯbas vienƯbu.
InformƗciju par kopƝjo cietƯbu varat uzzinƗt atbildƯgajos ǌdens 
apgƗdes dienestos.
SistƝmƗ GROHE Blue® rǌpnƯcƗ ir iestatƯta kopƝjƗs cietƯbas 
standarta vƝrtƯba [C3 3. apvads): kopƝjƗ cietƯba 4 – 25 °GH].
AtšƷirƯbu gadƯjumƗ kopƝjƗs cietƯbas iestatƯjums ir jƗpielƗgo.

Filtra caurlaidƯbas atiestatƯšana, skatiet dzesƝtƗja vai 
vadƯbas vienƯbas tehnisko informƗciju.

GROHE Blue® sistƝma pƝc katras filtra maiƼas ir jƗatiestata.

Ja tƯrƯšanas laikƗ rodas sarežƧƯjumi, sazinieties ar 
profesionƗlu uzstƗdƯtƗju vai nosǌtiet uzƼƝmuma GROHE 
tehniskƗ atbalsta dienestam e-pasta ziƼojumu uz adresi 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

ApkƗrtƝjƗ vide un atkƗrtota pƗrstrƗde
IzlietotƗs filtra patronas nav bƯstamas, un tƗs var utilizƝt kopƗ 
ar citiem atkritumiem.
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Naudojimo sritis

„GROHE Blue® Mg 2+“ filtro kasetơ mažina suminƳ vandens 
kietƳ ir filtruoja sunkiuosius metalus, pvz., šviną ir varƳ. Be to, 
kalcio jonai pakeiþiami magnio jonais ir geriamasis vanduo 
papildomai praturtinamas magniu. Praturtinimas magniu 
priklauso nuo vandens kieþio.

Be to, mažinamas ne tik drumstumas ir organiniǐ nešvarumǐ 
kiekis, bet ir kvapą bei skonƳ keiþianþiǐ sudơtiniǐ medžiagǐ 
(chloro) kiekis. Be to, filtravimo medžiaga sulaiko tokias 
daleles kaip smơlis ir suspenduotosios medžiagos. 

Vandens filtratas pagal EN 1717 priskiriamas 2 kategorijai.

Informacija apie saugą

• Filtravimo sistema leidžiama filtruoti tik maisto produktǐ 
kokybơs šaltą vandenƳ.

• Pagal EN 13959 filtro galvutơje Ƴrengtas atbulinis vožtuvas.

• Montavimo vietoje filtravimo sistema turi bǌti apsaugota nuo 
mechaniniǐ pažeidimǐ ir karšþio bei tiesioginiǐ saulơs 
spinduliǐ. 
Nemontuokite šalia karšþio šaltiniǐ ir atviros ugnies.

• Jeigu filtravimo sistema buvo laikoma ir vežama žemesnơje 
nei 0 °C temperatǌroje, tuomet, atidarius originalią pakuotĊ, 
atsarginĊ filtro kasetĊ ne trumpiau nei 24 valandas iki 
eksploatacijos pradžios reikia laikyti 4 – 40 °C aplinkos 
temperatǌroje.

• Neatidarytą atsarginĊ filtro kasetĊ galima laikyti ne ilgiau 
nei 2 metus.

• Filtro galvutĊ reikia pakeisti po 5 metǐ. 

• Gavus oficialios tarnybos, pvz., vandens tiekơjo, raginimą 
virinti vandentiekio vandenƳ, filtravimo sistemos naudojimą 
reikia nutraukti. Atšaukus raginimą virinti, filtro kasetĊ 
bǌtina pakeisti.

• Iš esmơs rekomenduojama, kad tam tikros asmenǐ grupơs 
(pvz., žmonơs, kuriǐ imuninơ sistema nusilpusi, kǌdikiai) 
vartotǐ virintą vandentiekio vandenƳ. Tas pats galioja 
filtruotam vandeniui.

• Filtruotas vanduo yra maisto produktas, jƳ reikia suvartoti 
per 1 – 2 dienas.

• GROHE filtravimo sistemos naudojimo nerekomenduoja 
nutraukti ilgesniam laikui. Jeigu „GROHE Blue®“ filtravimo 
sistema nenaudojama 2 – 3 dienas, tuomet reikia išleisti ne 
mažiau nei 4 – 5 litrus „GROHE Blue®“ vandens, jo 
nenaudojant. Jeigu „GROHE Blue®“ filtravimo sistema 
nenaudojama ilgiau nei 4 savaites, reikia pakeisti filtro 
kasetĊ.

Techniniai duomenys

• Darbinis slơgis: 0,12 – 0,8 MPa

• Ʋtekanþio vandens temperatǌra: 4 – 30 °C

• Aplinkos temperatǌra: 4 – 40 °C

• Nominali vandens prataka: 180 l/h

• Slơgio krytis: 0,06 MPa esant 180 l/h

• Filtravimo našumas maks. 12 mơnesiǐ  

Pastaba
Nurodytas filtro našumas galioja apibrơžtomis bandymo 
sąlygomis, faktinis našumas naudojant gali bǌti didesnis 
arba mažesnis. 

Filtro kasetơs nuơmimas arba keitimas naudojant

1. Užsukite maišytuvą sukdami rankeną, žr. I atlenkiamąjƳ 
puslapƳ, [1] pav.

2. Keisdami filtro kasetĊ, išsukite panaudotą filtro kasetĊ 
iš filtro galvutơs, žr. [2] pav.

3. Nuimkite apsauginƳ gaubtelƳ.

4. Ʋsukite filtro kasetĊ Ƴ filtro galvutĊ. 

Filtro kasetơs plovimas
Pradơdami naudoti ir keisdami filtrą laikykitơs švaros ir higienos 
reikalavimǐ.
Pakeitus filtrą, filtravimo sistemą reikia kaskart išskalauti. 
-  Atsukite rankenơlĊ arba svirtƳ ir išleiskite ne mažiau 

kaip 4 – 5 litrus vandens, jo nenaudodami.

Kaip nustatyti filtro dydƳ žr. techninĊ informaciją apie 
aušintuvus arba valdymo bloką.
Norint naudoti „Mg 2+“ filtro kasetĊ, „GROHE Blue®“ sistemos 
valdymo rankenơlĊ reikia nustatyti ties F7.

Kaip nustatyti suminƳ vandens kietƳ, žr. techninĊ informaciją 
apie aušintuvus arba valdymo rankenơlĊ.
SuminƳ vandens kietƳ sužinosite atitinkamoje vandentiekio 
Ƴmonơje.
Sistema „GROHE Blue®“ gamykloje nustatyta ties standartine 
suminio vandens kieþio verte [C3 pralaida 3): 
Nustatytas suminis vandens kietis 4 – 25 °GH]. Esant 
nukrypimǐ, suminio vandens kieþio nuostatą reikia 
pakoreguoti.

Kaip atstatyti filtro našumą, žr. techninĊ informaciją apie 
aušintuvus arba valdymo bloką.

Pakeitus filtrą, „GROHE Blue®“ sistema reikia atstatyti.

Iškilus problemǐ, kreipkitơs Ƴ profesionalǐ montuotoją arba 
elektroniniu paštu susisiekite su GROHE prekybos namǐ 
techninơs priežiǌros skyriaus karštąja linija adresu 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Aplinka ir pakartotinis perdirbimas
Panaudotas filtro kasetes galima saugiai išmesti kartu su 
kitomis šiukšlơmis.
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Domeniul de utilizare

Cartuúul filtrant GROHE Blue® Mg 2+ reduce duritatea totală 
úi filtrează metalele grele, precum plumbul úi cuprul. În plus, 
ionii de calciu úi magneziu sunt interschimbaĠi, iar apa potabilă 
este îmbogăĠită cu magneziu. Gradul de îmbogăĠire cu 
magneziu depinde de duritatea apei.

Pe lângă turbidităĠile úi impurităĠile organice, se reduce úi 
conĠinutul de substanĠe supărătoare pentru miros úi gust (clor). 
În plus, materialul de filtrare reĠine úi particule precum nisipul úi 
substanĠele în suspensie.

Apa filtrată se încadrează în categoria 2 conform EN 1717.

InformaĠii privind siguranĠa

• Utilizarea sistemului de filtrare este permisă numai cu apă 
rece potabilă.

• Capul filtrului este echipat cu o supapă de reĠinere conform 
EN 13959.

• Sistemul de filtrare trebuie protejat la locul de montare 
contra deteriorărilor mecanice, precum úi contra căldurii 
úi a acĠiunii directe a radiaĠiei solare. 
A nu se monta în apropierea surselor de căldură sau 
a flăcărilor deschise.

• După depozitare úi transport sub 0 °C, înainte de punerea 
în funcĠiune, un cartuú filtrant de schimb trebuie menĠinut 
minimum 24 de ore la temperaturi ambiante între 4 – 40 °C, 
cu ambalajul original deschis.

• Durata maximă de păstrare a unui cartuú filtrant de schimb 
fără a deschide ambalajul este de 2 ani.

• Capul filtrului trebuie înlocuit după trecerea a 5 ani. 

• În cazul unei solicitări oficiale (de exemplu, din partea 
furnizorului de apă) de a se dezinfecta apa prin fierbere, 
sistemul de filtrare trebuie scos din funcĠiune. După 
încetarea solicitării de fierbere, cartuúul filtrant trebuie 
înlocuit.

• Se recomandă din principiu ca, pentru anumite grupe de 
persoane (de exemplu, persoane cu sistemul imunitar slăbit, 
sugari), apa de la robinet să fie dezinfectată prin fierbere. 
Acest lucru este valabil úi pentru apa filtrată.

• Apa filtrată este un aliment úi trebuie utilizată în decurs 
de 1 – 2 zile.

• GROHE recomandă să nu se întrerupă funcĠionarea 
sistemului de filtrare pentru o perioadă mai lungă. Dacă 
sistemul de filtrare GROHE Blue® nu se utilizează 2 – 3 zile, 
este necesar să lăsaĠi să curgă minim 4 – 5 litri de apă prin 
sistemul GROHE Blue®, fără a folosi această apă. Dacă 
sistemul de filtrare GROHE Blue® nu se utilizează mai mult 
de 4 săptămâni, este necesară schimbarea cartuúului de 
filtrare.

SpecificaĠii tehnice

• Presiune de lucru: 0,12 – 0,8 MPa

• Temperatură apă la intrare: 4 – 30 °C

• Temperatură ambiantă: 4 – 40 °C

• Debit nominal: 180 l/h

• Cădere de presiune: 0,06 MPa la 180 l/h

• Capacitate de filtrare max. 12 luni  

IndicaĠie
Capacitatea de filtrare este specificată pentru condiĠii de 
testare definite, iar capacitatea efectivă în exploatare poate 
fi mai mare sau mai mică. 

Punerea în funcĠiune sau înlocuirea cartuúului 
filtrant

1. ÎnchideĠi bateria prin rotirea mânerului, a se vedea pagina 
pliantă I, fig. [1].

2. Pentru înlocuire, deúurubaĠi cartuúul filtrant uzat din capul 
filtrant, a se vedea fig. [2].

3. ScoateĠi înveliúul protector.

4. ÎnúurubaĠi cartuúul filtrant în capul filtrant. 

Spălarea cartuúului filtrant
AsiguraĠi curăĠenia úi igiena la punerea în funcĠiune úi la 
înlocuirea filtrului.
După fiecare înlocuire a filtrului, sistemul de filtrare trebuie 
spălat. 
-  DeschideĠi maneta sau pârghia úi lăsaĠi să curgă cel 

puĠin 4 – 5 litri.

Setarea mărimii filtrului, a se vedea informaĠiile tehnice 
despre produs ale răcitorului sau ale unităĠii de comandă.
Pentru utilizarea cartuúului filtrant Mg 2+, este necesar ca 
unitatea de comandă a sistemului GROHE Blue® să fie setată 
la F7.

Setarea durităĠii totale; a se vedea informaĠiile tehnice 
despre produs ale răcitorului sau ale unităĠii de comandă.
Duritatea totală poate fi aflată de la furnizorul de apă.
Sistemul GROHE-Blue® este setat din fabrică la valoarea 
standard pentru duritatea totală [C3 Bypass 3): 
duritate totală 4 – 25 °GH]. În caz de diferenĠe, setarea durităĠii 
totale trebuie adaptată la situaĠie.

Resetarea capacităĠii filtrului, a se vedea informaĠiile tehnice 
despre produs ale răcitorului sau ale unităĠii de comandă. 

După fiecare înlocuire a filtrului, sistemul GROHE-Blue® system 
trebuie resetat.

Dacă aveĠi probleme, adresaĠi-vă unui instalator specializat 
sau contactaĠi GROHE Service Hotline prin e-mail la 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

ProtecĠia mediului úi reciclarea
Cartuúele filtrante uzate pot fi evacuate fără pericol la deúeuri, 
împreună cu gunoiul menajer.
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• 䖛Ⓒ㋏㒳া㛑Փ⫼䖒ࠄ亳ક㑻ⱘދ∈Ǆ

• 䖛Ⓒ༈䜡᳝ヺড় EN 13959 㽕∖ⱘऩ䯔Ǆ

• ↣ᤶ䖛Ⓒ㔥ᯊˈᖙ乏ކ⋫䖛Ⓒ㋏㒳Ǆ

• ᅝ㺙ԡ㕂ᖙ乏ֱᡸ䖛Ⓒ㋏㒳ˈҹ䙓ܡᴎẄᤳണǃࡴ⛁䰇
 ⳈᇘǄܝ
䇋࣓ᅝ㺙⛁⑤ᯢ☿䰘䖥Ǆ

• ԢѢ 0 °C ⱘ⏽ᑺϟᄬᬒ䖤䕧⫼䖛Ⓒ㔥䯔㢃ৢˈ

ᖙ乏 4 – 40 °C ⱘ⦃๗⏽ᑺϟᇚ݊ᄬᬒᠧᓔⱘॳࣙ㺙Ё

㟇ᇥ 24 ᇣᯊˈ✊ৢᮍৃՓ⫼Ǆ

• ᠧᓔࣙ㺙ⱘ⫼䖛Ⓒ㔥䯔㢃᳔䭓ֱᄬᳳЎ 2 ᑈǄ

• 䖛Ⓒ༈Փ⫼ 5 ᑈৢᖙ乏ᤶǄ

• བᵰথᏗℷᓣ⊌∈䗮ⶹ ˄՟བ⬅կ∈݀ৌথᏗ˅̍ ߭ᖙ乏ذ
⫼䖛Ⓒ㋏㒳Ǆ㾷䰸⊌∈䗮ⶹПৢˈᖙ乏ᤶ䖛Ⓒ㔥䯔㢃Ǆ

• ϔ㠀ᓎ䆂ᇍ⡍ᅮҎ㕸 ˄བࡳ⭿ܡ㛑ԢϟⱘҎǃ၈ܓ˅կᑨ⊌
∈㞾ᴹ∈Ǆ䖭г䗖⫼Ѣ䖛Ⓒ∈Ǆ

• 䖛Ⓒ∈ሲѢ亳ક㑻∈ˈᖙ乏 1 – 2 ݙՓ⫼Ǆ

• GROHE ᓎ䆂ϡ㽕ᓊ䭓Ꮖᑳ䖛Ⓒ㋏㒳ⱘՓ⫼ᳳ䰤Ǆ 
བᵰ GROHE Blue® 䖛Ⓒ㋏㒳 2 – 3 Փ⫼ˈ߭ᖙ乏ᢑߎ

ᥦᬒ㟇ᇥ 4 – 5 छ GROHE Blue® ∈Ǆ 
བᵰ GROHE Blue® 䖛Ⓒ㋏㒳䍙䖛 4 ਼Փ⫼ˈ߭ᖙ乏ᤶ

䖛Ⓒ㔥䯔㢃Ǆ

ᡔᴃখ᭄

• Ꮉय़˖ 0.12 – 0.8 MPa

• ܹ∈ষ∈⏽˖ 4 – 30 °C

• ⦃๗⏽ᑺ˖ 4 – 40 °C

• 乱ᅮ⌕䞣˖ 180 l/h

• य़䰡˖ 0.06 MPaˈ 180 l/h ᯊ

• 䖛Ⓒ㛑˖㟇ᇥ 12 Ͼ᳜

⊼ᛣ

䖛Ⓒ㛑ⱘ᭄ؐᰃ⡍ᅮ⌟䆩ᴵӊϟᕫߎⱘˈᎹЁⱘᅲ䰙㛑
 ԢǄأ㛑Ӯ催ৃ

ᤶ䖛Ⓒ㔥䯔㢃

1.䕀ࡼᶘ݇䯁啭༈ˈ䇋খ㾕ᡬ义 I Ϟⱘ [1]Ǆ

2.Ң䖛Ⓒ༈ (C) Ϟᢻϟ⫼䖛ⱘ䖛Ⓒ㔥䯔㢃ˈখ㾕 [2]Ǆ

3.ौϟ䰆ᡸ㔽Ǆ

4.ᇚᮄ䖛Ⓒ㔥䯔㢃ൖⳈᦦܹ䖛Ⓒ༈Ǆ 

䖛Ⓒ㔥䯔㢃⋪ކ

䇗䆩ᤶ䖛Ⓒ㔥ᯊˈᖙ乏⹂ֱ⏙⋕ि⫳ʽ
↣ᤶ䖛Ⓒ㔥ᯊᖙ乏ކ⋫䖛Ⓒ㔥㋏㒳Ǆ

-  ᠧᓔᶘᢝᴚᑊᬒߎ㟇ᇥ 4 – 5 छ∈Ǆ

䆒㕂䖛Ⓒ㔥ൟোˈ䇋খ㾕ैދ఼ࠊ㺙㕂ⱘᡔᴃѻકֵᙃǄ

㽕Փ⫼ Mg 2+ 䖛Ⓒ㔥䯔㢃ˈ GROHE Blue® ㋏㒳ⱘࠊ㺙㕂ᖙ

乏䆒㕂Ў F7Ǆ
䆒㕂ᘏ⹀ᑺˈ䇋খ㾕ैދ఼ࠊ㺙㕂ⱘѻકᡔᴃֵᙃǄ

Ⳍ݇ⱘկ∈݀ৌৃҹᦤկ᳝݇ᘏ⹀ᑺⱘֵᙃǄ

GROHE Blue® ㋏㒳ⱘᘏ⹀ᑺ䆒㕂Ўᷛؐޚ [C3 ˄ᮕ䏃 3˅
ⱘॖߎ⢊ᗕ˖ᘏ⹀ᑺؐ 4 - 25°GH]Ǆ བأ⦃ߎᏂˈᖙ乏䇗㡖ᘏ

⹀ᑺǄ

䞡㕂䖛Ⓒ㔥䖛Ⓒ㛑ˈ䇋খ㾕ैދ఼ࠊ㺙㕂ⱘᡔᴃѻક
ֵᙃǄ

ᤶ䖛Ⓒ㔥Пৢˈᖙ乏䞡ᮄ䆒㕂 GROHE Blue® ㋏㒳Ǆ

བᵰᙼ䘛ࠄ䯂乬ˈ䇋䆶ϧϮᅝ㺙Ҏਬˈ䗮䖛⬉ᄤ䚂ӊϢ 
GROHE ᳡ࡵ⛁㒓㘨㋏˖TechnicalSupport-HQ@grohe.comǄ

⦃๗Ϣᕾ⦃߽⫼

⫼䖛ⱘ䖛Ⓒ㔥䯔㢃ৃ⫳⌏ᑳᓗ⠽Ё䖯㸠᮴ᆇ໘⧚Ǆ
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UA
Ɉɛɥɚɫɬɶ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ʉɚɪɬɪɢɞɠ ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɚ GROHE Blue® Mg 2+ ɡɦɟɧɲɭɽ 
ɡɚɝɚɥɶɧɭ ɠɨɪɫɬɤɿɫɬɶ ɜɨɞɢ ɬɚ ɜɿɞɮɿɥɶɬɪɨɜɭɽ ɜɚɠɤɿ ɦɟɬɚɥɢ, 
ɬɚɤɿ ɹɤ ɫɜɢɧɟɰɶ ɿ ɦɿɞɶ. Ʉɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɿɨɧɢ ɤɚɥɶɰɿɸ ɡɚɦɿɧɸɸɬɶɫɹ 
ɧɚ ɿɨɧɢ ɦɚɝɧɿɸ, ɿ ɩɢɬɧɚ ɜɨɞɚ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨ ɡɛɚɝɚɱɭɽɬɶɫɹ 
ɦɚɝɧɿɽɦ. Ɂɛɚɝɚɱɟɧɧɹ ɦɚɝɧɿɽɦ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɠɨɪɫɬɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ.

Ʉɪɿɦ ɨɫɚɞɭ ɬɚ ɨɪɝɚɧɿɱɧɨɝɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɡɦɟɧɲɭɽɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ 
ɜɦɿɫɬ ɿɧɝɪɟɞɿɽɧɬɿɜ, ɳɨ ɩɨɝɿɪɲɭɸɬɶ ɡɚɩɚɯ ɿ ɫɦɚɤ ɜɨɞɢ (ɯɥɨɪ). Ⱦɨ 
ɬɨɝɨ ɠ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɡɚɬɪɢɦɭɽ ɬɚɤɿ ɱɚɫɬɢɧɤɢ, ɹɤ 
ɩɿɫɨɤ ɬɚ ɡɚɜɢɫ. 

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɨɪɦ EN 1717 ɜɨɞɹɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪɚɬ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ 
ɞɨ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ 2.

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

• Ⱦɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɬɿɥɶɤɢ 
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɧɨʀ ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ.

• Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɨɜɤɭ ɨɫɧɚɳɟɧɨ ɡɜɨɪɨɬɧɢɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, 
ɹɤɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɜɢɦɨɝɚɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 13959.

• Ɇɿɫɰɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɩɨɜɢɧɧɨ 
ɛɭɬɢ ɡɚɯɢɳɟɧɨ ɜɿɞ ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɯ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞ 
ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɬɚ ɩɪɹɦɢɯ ɫɨɧɹɱɧɢɯ ɩɪɨɦɟɧɿɜ. 
ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɛɥɢɡɭ ɞɠɟɪɟɥ ɬɟɩɥɚ ɚɛɨ 
ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ ɜɨɝɧɸ.

• ɉɿɫɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɚɛɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 
ɧɢɠɱɟ 0 °C ɡɚɩɚɫɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɭ ɜɿɞɤɪɢɬɿɣ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿɣ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
ɧɚ 24 ɝɨɞɢɧɢ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 4 – 40 °C, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɜɜɨɞɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ.

• Ƚɪɚɧɢɱɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɤɚɪɬɪɢɞɠɭ ɭ ɜɿɞɤɪɢɬɿɣ ɭɩɚɤɨɜɰɿ - 2 ɪɨɤɢ.

• ɉɿɫɥɹ 5 ɪɨɤɿɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ. 

• əɤɳɨ ɨɮɿɰɿɣɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɚ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɢɤ ɜɨɞɢ, 
ɜɢɦɚɝɚɽ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɫɬɟɪɢɥɿɡɚɰɿɸ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ 
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹɦ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɜɟɫɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. ɉɿɫɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɜɢɦɨɝɢ ɩɪɨ ɫɬɟɪɢɥɿɡɭɜɚɧɧɹ 
ɤɢɩ'ɹɬɿɧɧɹɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ.

• ɉɪɢɧɰɢɩɨɜɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɫɬɟɪɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɩɢɬɧɭ ɜɨɞɭ 
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹɦ, ɹɤɳɨ ʀʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɨɤɪɟɦɢɦɢ 
ɝɪɭɩɚɦɢ ɨɫɿɛ (ɥɸɞɶɦɢ ɡ ɩɨɫɥɚɛɥɟɧɢɦ ɿɦɭɧɿɬɟɬɨɦ, ɞɿɬɶɦɢ). 
ɐɟ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɿ ɮɿɥɶɬɪɨɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ.

• Ɏɿɥɶɬɪɨɜɚɧɚ ɜɨɞɚ ɽ ɩɪɨɞɭɤɬɨɦ ɯɚɪɱɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɢɣ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɜɠɢɬɢ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1 – 2 ɞɧɿɜ.

• Ʉɨɦɩɚɧɿɹ GROHE ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽ ɜɢɜɨɞɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɧɚ ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ. 
əɤɳɨ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue® ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 2 – 3 ɞɧɿɜ, ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɡɥɢɬɢ ɱɟɪɟɡ 
GROHE Blue® ɧɟ ɦɟɧɲɟ 4 – 5 ɥ ɜɨɞɢ, ɧɟ ɜɠɢɜɚɱɢ ʀʀ. əɤɳɨ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue® ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ 
ɩɨɧɚɞ 4 ɬɢɠɧɿ, ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɿɥɶɬɪɚ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

• Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ: 0,12 – 0,8 Ɇɉɚ

• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ: 4 – 30 °C

• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɬɨɱɭɸɱɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ: 4 – 40 °C

• ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɩɪɨɩɭɫɤɧɚ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ: 180 ɥ/ɝɨɞ

• ɉɟɪɟɩɚɞ ɬɢɫɤɭ: 0,06 Ɇɉɚ ɩɪɢ 180 ɥ/ɝɨɞ

• ȯɦɧɿɫɬɶ ɮɿɥɶɬɪɚ ɦɚɤɫ. 12 ɦɿɫɹɰɿɜ  

ɍɤɚɡɿɜɤɚ
Ɂɚɡɧɚɱɟɧɚ ɽɦɧɿɫɬɶ ɮɿɥɶɬɪɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɩɟɜɧɢɦ ɭɦɨɜɚɦ 
ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ. Ɏɚɤɬɢɱɧɚ ɽɦɧɿɫɬɶ ɩɿɞ ɱɚɫ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ 
ɜɢɳɟ ɚɛɨ ɧɢɠɱɟ. 

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɬɚ ɡɚɦɿɧɚ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ

1. ɉɟɪɟɤɪɢɬɢ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɢ ɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɭ ɚɪɦɚɬɭɪɭ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ 
ɤɪɚɧɚ, ɞɢɜ. ɫɤɥɚɞɚɧɢɣ ɚɪɤɭɲ I, ɦɚɥ. [1].

2. ɉɪɢ ɡɚɦɿɧɿ ɜɢɤɪɭɬɢɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ 
ɡ ɝɨɥɨɜɤɢ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɞɢɜ. ɦɚɥ. [2].

3. Ɂɧɹɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɜɩɚɱɨɤ.

4. ȼɤɪɭɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɜ ɝɨɥɨɜɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ. 

ɉɪɨɦɢɜɚɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ
ɉɪɢ ɜɜɟɞɟɧɧɿ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɿ ɡɚɦɿɧɿ ɮɿɥɶɬɪɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɿɞɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɱɢɫɬɨɬɭ ɿ ɝɿɝɿɽɧɭ.
ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨʀ ɡɚɦɿɧɢ ɮɿɥɶɬɪɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɭ 
ɫɢɫɬɟɦɭ. 
-  ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɪɭɱɤɭ ɚɛɨ ɜɚɠɿɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ «ȼɿɞɤɪɢɬɨ» ɿ ɞɚɬɢ 

ɫɬɟɤɬɢ ɹɤ ɦɿɧɿɦɭɦ 4 – 5 ɥɿɬɪɚɦ ɜɨɞɢ, ɚɥɟ ɧɟ ɜɠɢɜɚɸɱɢ ʀʀ.

Ⱦɥɹ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɪɨɡɦɿɪɭ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɞɢɜ. ɬɟɯɧɿɱɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ 
ɩɪɨ ɩɪɨɞɭɤɬ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɚ ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ.
Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɚ Mg 2+ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɢɫɬɟɦɨɸ 
GROHE Blue® ɧɚ F7.

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚɝɚɥɶɧɭ ɠɨɪɫɬɤɿɫɬɶ ɜɨɞɢ, 
ɨɡɧɚɣɨɦɬɟɫɹ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɸ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɽɸ ɩɪɨ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱ 
ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ.
Ɂɚɝɚɥɶɧɭ ɠɨɪɫɬɤɿɫɬɶ ɜɨɞɢ ɦɨɠɧɚ ɞɿɡɧɚɬɢɫɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ 
ɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɢɤɚ ɜɨɞɢ.
Ɂɚ ɩɪɨɦɨɜɱɚɧɧɹɦ ɧɚ ɡɚɜɨɞɿ-ɜɢɪɨɛɧɢɤɭ ɞɥɹ ɫɢɫɬɟɦɢ 
GROHE Blue® ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɽɬɶɫɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɠɨɪɫɬɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ [C3 Bypass 3): 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɠɨɪɫɬɤɿɫɬɶ ɜɨɞɢ 4 – 25 °ɡ.ɠ.]. ɍ ɪɚɡɿ ɜɿɞɯɢɥɟɧɶ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ 
ɠɨɪɫɬɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ.

ɇɨɜɢɣ ɬɟɪɦɿɧ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɮɿɥɶɬɪɭ, ɞɢɜ. ɬɟɯɧɿɱɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ 
ɩɪɨ ɩɪɨɞɭɤɬ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɚ ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ.

Ɍɟɪɦɿɧ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɫɢɫɬɟɦɢ GROHE Blue® ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɪɨɞɨɜɠɢɬɢ ɩɿɫɥɹ ɡɚɦɿɧɢ ɮɿɥɶɬɪɚ.
ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɫɥɸɫɚɪɹ-
ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɢɤɚ ɚɛɨ ɜɿɞɩɪɚɜɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ ɥɢɫɬ ɧɚ ɚɞɪɟɫɭ 
ɝɚɪɹɱɨʀ ɥɿɧɿʀ ɫɥɭɠɛɢ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɦɩɚɧɿʀ GROHE ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

ȼɩɥɢɜ ɧɚ ɡɨɜɧɿɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɣ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɭ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɿ ɤɚɪɬɪɢɞɠɿ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿɡɨɜɭɜɚɬɢ 
ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɡɚɥɢɲɤɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ.
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RUS
Ɉɛɥɚɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ

Ʉɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ GROHE Blue® Mg 2+ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ ɨɛɳɭɸ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ ɢ ɨɬɮɢɥɶɬɪɨɜɵɜɚɟɬ ɬɹɠɟɥɵɟ ɦɟɬɚɥɥɵ, 
ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɫɜɢɧɟɰ ɢ ɦɟɞɶ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɢɨɧɵ ɤɚɥɶɰɢɹ 
ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɢɨɧɵ ɦɚɝɧɢɹ, ɢ ɩɢɬɶɟɜɚɹ ɜɨɞɚ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɨɛɨɝɚɳɚɟɬɫɹ ɦɚɝɧɢɟɦ. Ɉɛɨɝɚɳɟɧɢɟ 
ɦɚɝɧɢɟɦ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ.

ɋɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɨɫɚɞɤɚ ɢ 
ɨɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ, ɧɨ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɧɝɪɟɞɢɟɧɬɨɜ, 
ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨ ɜɥɢɹɸɳɢɯ ɧɚ ɡɚɩɚɯ ɢ ɜɤɭɫ ɜɨɞɵ (ɯɥɨɪ). 
Ɏɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɬɚɤɠɟ ɡɚɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɬɚɤɢɟ 
ɱɚɫɬɢɰɵ, ɤɚɤ ɩɟɫɨɤ ɢ ɜɡɜɟɫɶ. 

Ɉɱɢɳɟɧɧɚɹ ɷɬɢɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ ɜɨɞɚ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 
2 ɫɨɝɥɚɫɧɨ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɦɭ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 1717.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

• ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɟɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ, ɩɪɢɝɨɞɧɨɣ ɞɥɹ ɩɢɬɶɹ.

• Ƚɨɥɨɜɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ EN 13959.

• ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɧɚ ɦɟɫɬɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɨɬ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɧɚɝɪɟɜɚ ɢ ɩɪɹɦɵɯ 
ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭɱɟɣ. 
ɇɟɥɶɡɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɛɥɢɡɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ ɢɥɢ 
ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ.

• ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜɜɨɞɢɬɶ ɫɦɟɧɧɵɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɩɨɫɥɟ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ 0 °C, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɜ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 24 ɱɚɫɨɜ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ 4 – 40 °C.

• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɫɪɨɤ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɫɦɟɧɧɨɝɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɜ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɟ – 2 ɝɨɞɚ.

• Ƚɨɥɨɜɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧɚ ɱɟɪɟɡ 5 ɥɟɬ ɪɚɛɨɬɵ. 

• ɉɪɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɢ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɚɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɸ 
ɩɢɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɵ ɤɢɩɹɱɟɧɢɟɦ, ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɜɵɜɟɞɟɧɚ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɉɨɫɥɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɨ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɢ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ, ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.

• ɉɢɬɶɟɜɭɸ ɜɨɞɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɫɬɟɪɢɥɢɡɨɜɚɬɶ ɤɢɩɹɱɟɧɢɟɦ 
ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɝɪɭɩɩ ɥɸɞɟɣ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɥɢɰ ɫ ɢɦɦɭɧɧɨɣ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɫɬɶɸ, ɞɟɬɟɣ). ɗɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɢ ɤ 
ɨɬɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɟ.

• Ɉɬɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɚɹ ɜɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɦ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɢ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 1 – 2 ɞɧɟɣ.

• GROHE ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬ ɜɵɜɨɞɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
ȿɫɥɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue® ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 2 – 3 ɞɧɟɣ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɢɬɶ 
ɱɟɪɟɡ GROHE Blue® ɦɢɧɢɦɭɦ 4 – 5 ɥ ɜɨɞɵ, ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ 
ɟɟ. ȿɫɥɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ GROHE Blue® ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ 4 ɧɟɞɟɥɶ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ 
ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

• Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ: 0,12 – 0,8 Ɇɉɚ

• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɯɨɞɟ: 4 – 30 °C

• Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ: 4 – 40 °C

• ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ: 180 ɥ/ɱ

• ɉɟɪɟɩɚɞ ɞɚɜɥɟɧɢɹ: 0,06 Ɇɉɚ ɩɪɢ 180 ɥ/ɱ

• ɉɪɨɩɭɫɤɧɚɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɮɢɥɶɬɪɚ ɦɚɤɫ. 12 ɦɟɫɹɰɟɜ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ɍɤɚɡɚɧɧɚɹ ɩɪɨɩɭɫɤɧɚɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɮɢɥɶɬɪɚ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ 
ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɩɪɨɜɟɪɤɢ. Ɏɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɩɭɫɤɧɚɹ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɲɟ 
ɢɥɢ ɧɢɠɟ. 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢ ɡɚɦɟɧɚ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ 
ɮɢɥɶɬɪɚ

1. ɉɟɪɟɤɪɵɬɶ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɵ ɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɹɳɭɸ ɚɪɦɚɬɭɪɭ 
ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɪɭɱɤɢ, ɫɦ. ɫɤɥɚɞɧɨɣ ɥɢɫɬ I, ɪɢɫ. [1].

2. ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɜɵɤɪɭɬɢɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɢɡ ɝɨɥɨɜɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɫɦ. ɪɢɫ. [2].

3. ɋɧɹɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɥɩɚɱɨɤ.

4. ȼɜɢɧɬɢɬɶ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɮɢɥɶɬɪɚ ɜ ɝɨɥɨɜɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ. 

ɉɪɨɦɵɜɤɚ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɮɢɥɶɬɪɚ
ɉɪɢ ɜɜɟɞɟɧɢɢ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢ ɡɚɦɟɧɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɱɢɫɬɨɬɭ ɢ ɝɢɝɢɟɧɭ.
ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɨɣ ɫɦɟɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ. 
-  ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɭɱɤɭ ɢɥɢ ɪɵɱɚɝ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «Ɉɬɤɪɵɬɨ» ɢ ɞɚɬɶ 

ɫɬɟɱɶ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ 4 – 5 ɥɢɬɪɚɦ ɜɨɞɵ, ɧɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɹ ɟɟ.

Ⱦɥɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɪɚɡɦɟɪɚ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɫɦ. ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɩɨ ɢɡɞɟɥɢɸ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.
Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɮɢɥɶɬɪɚ Mg 2+ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɢɫɬɟɦɨɣ 
GROHE Blue® ɧɚ F7.

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɨɛɳɭɸ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ, 
ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɩɨ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɸ 
ɢɥɢ ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.
Ɉɛɳɭɸ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ ɦɨɠɧɨ ɭɡɧɚɬɶ ɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ ɜɨɞɵ.
ɉɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟ ɞɥɹ ɫɢɫɬɟɦɵ 
GROHE Blue® ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɨɛɳɟɣ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ [C3 Bypass 3): 
Ɉɛɳɚɹ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ 4 – 25 °ɨ. ɠ.]. ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ 
ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɨɛɳɟɣ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ.

ɇɨɜɵɣ ɫɪɨɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɫɦ. ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɩɨ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

ɋɪɨɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɢɫɬɟɦɵ GROHE Blue® ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɞɥɢɬɶ ɩɨɫɥɟ ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɚ.

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ 
ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ-ɫɚɧɬɟɯɧɢɤɭ ɢɥɢ ɧɚ ɝɨɪɹɱɭɸ ɥɢɧɢɸ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɵ ɤɨɦɩɚɧɢɢ GROHE ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɩɨɱɬɵ 
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Ɉɤɪɭɠɚɸɳɚɹ ɫɪɟɞɚ ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɤɚɪɬɪɢɞɠɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɦɨɠɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɤɚɤ ɨɫɬɚɬɨɱɧɵɟ ɨɬɯɨɞɵ.
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